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Выйдя из дилижанса на мостовую, я встала рядом со своим немногочисленным багажом и вдохнула свежий весенний воздух, наполненный ароматами цветущих яблонь и сирени. За последние три дня, проведенные в пути, я успела вдоволь насмотреться на раскинувшиеся вблизи дороги поселения, на крестьян, что вспахивали землю под посевы, и стада коров и овец, жующих молодую травку. Но больше всего радовали глаз зелень и яркие краски природы, очнувшейся от долгого зимнего сна.

И вот передо мной, наконец, был конечный пункт путешествия — город Линсвет.

За свои восемнадцать лет я мало где побывала, потому что до десяти я жила с родителями в небольшом городке Миринкорт на востоке Ранидии. Мои родители — хорошие и добрые люди: мама преподавала в школе словесность, а папа работал на ткацкой фабрике управляющим. Я единственный ребенок в семье, так что мне уделялось много внимания — воспитанием и манерами занимались серьезно.

Родная сестра мамы, Риана, удачно вышедшая замуж за обеспеченного аристократа, барона из нашей столицы Брон, решила мне помочь и дала рекомендации для поступления в хороший пансион для девочек, «Альман». Где я, собственно, и проучилась последние восемь лет.

И вот настал долгожданный день выпуска. Я крутилась перед зеркалом, пытаясь разглядеть себя со всех сторон. Праздничные платья ученицам пансиона удавалось примерить только несколько раз в году по случаю больших торжеств. И то все они были одинакового фасона и пошиты из одного вида ткани. В основном мы ходили в сатиновых платьях летом и шерстяных в холодную погоду, всегда скучного серого и коричневого цветов с единственной допустимой отделкой — кружевными белыми воротничками. Да и праздничный наряд из поплина тоже не блистал изысканностью: длинный узкий рукав с отделкой из кружева, юбка с единственной оборкой по подолу, под которую надевалось всего пять подъюбников. А цвет лаванды совершенно не подходил к моим карим глазам, волосам цвета горького шоколада и коже с теплым оттенком.

— Эмили, как же хорошо, что мы эти убогие наряды примеряем в последний раз, — протянула, лежа на кровати на животе и болтая в воздухе согнутыми ногами, соседка по комнате, а заодно и близкая подруга, сопровождавшая меня во все долгие годы учебы. Руками она обнимала подушку, лицо ее при этом выражало скуку.

— Да, Линдси, совершенно согласна. Эти оттенки мало кого украшают, хотя ты, с такой-то внешностью, всегда будешь в центре внимания, во что бы ни оделась, — улыбнулась я подруге, взглянув на нее. Рыженькая, с тугими кудряшками и полненькой фигурой — ее действительно было трудно не заметить.

— Зато ты очень стройная и тебе не надо заморачиваться с выбором фасонов, все будет хорошо сидеть, — надула губки подруга.

На самом деле в ней, как и во многих женщинах, тлела зависть к тем, кто лучше выглядит, красивее, стройнее, успешнее. Мой отец всегда говорил:

— Дочка, не бывает настоящей дружбы между женщинами. Они всегда будут сравнивать себя с кем-то и завидовать всему, что лучше.

Да, так и было с Линдси. Она завидовала всем, кто мог есть хлеб и не толстеть, а если кто-нибудь делал в чем-то успехи, сразу находила кучу недостатков в этом человеке и начинала сплетничать за спиной. Но я старалась ее понять, такая уж у меня натура, пытаюсь видеть в людях только хорошее, пока люди не причинили мне вреда напрямую — не могу их судить.

— Вот и все! Мы здесь последние дни! Уедем и больше не увидим этих занудных преподавателей, серых стен пансиона, не будет бесконечной муштры. Я накуплю себе ворох платьев всех цветов и оттенков, шляпок и перчаток. Буду наслаждаться жизнью, прогулками, танцами и флиртом с мужчинами, — перевернувшись на спину и глядя на потолок с блуждающей улыбкой на губах, предавалась мечтам Линдси.

— Я тоже рада, что мы выпускаемся. Но все-таки, согласись, страшно. Мы теперь будем одни, работать все в разных городах — никакой поддержки. Если честно, я боюсь, — теребя кружева на рукаве платья, проговорила я и, закусив губу, уставилась в пол.

— Ну что ты! Все у нас будет хорошо, — опять перекатившись на живот и, подперев руками голову, бодро сказала Линдси. — Думай только о хорошем, о том, как мы удачно выйдем замуж, и нас обязательно будут любить и носить на руках. Вот я непременно хочу мужчину, который приведет меня в дом с большим садом, где можно будет выращивать пионы и кусты ароматных роз. Мы будем жить душа в душу и родим пятерых детишек, — на такой оптимистичной ноте закончила свою речь подруга.

— А не много? Пятерых-то? — покосившись на Линдси, с сомнением спросила я.

— Да нет, в самый раз, — уверенно закивала головой та.

— Пойдем, а то опоздаем к началу церемонии, — поторопила я подругу.

Мадам Тибо, директриса нашего пансиона, с неизменной строгой гладкой прической, уложенной волосок к волоску, высокая и осанистая, в платье темно-синего оттенка с воротом под самое горло, неспешно прошествовала в центр зала для торжеств, из которого временно вынесли скамьи, чтобы поместились все выпускницы и девушки-учащиеся, стоявшие позади. За мадам Тибо выстроились наши преподаватели.

Строгое выражение лица у директрисы было всегда, даже в праздничные дни. Орлиный нос на узком лице придавал ему хищное выражение, а губы были всегда сжаты в узкую полоску. Но надо отметить, что она была справедливой и никогда никого не наказывала зря, хотя уж шалостей мы делали много, даром что девушки. Мадам Тибо держала пансион в сильной железной хваткой, можно сказать, даже мужской, но руководителем была просто великолепным.

Мы с девочками из моего выпуска выстроились в линейку. Все были возбуждены и в приподнятом настроении, это же такое событие! Выпуск! Но все же неизвестность будущего одновременно и пугала, и манила меня.

— Дорогие выпускницы пансиона «Альман», — с торжественным видом начала свою речь директриса. — Вот и подошел к концу срок вашего обучения. Мы вкладывали в вас знания, готовили к взрослой жизни, дав профессии, которые смогут обеспечить ваше существование в будущем. Вы смогли получить образование, приобрести манеры, достойные леди из высшего общества. Несите с гордостью и честью знамя выпускницы пансиона! Поздравляю с успешным окончанием и в добрый путь! — закончив свою речь мадам улыбнулась, глаза ее увлажнились и заблестели, что было хорошо заметно в свете ярких светильников. Некоторые преподаватели и вовсе не скрывали своих чувств, промокали платочком выступившие слезы.

— Смотри-ка, не такой уж она и сухарь, — прошептала мне Линдси на ухо.

— Тихо, — шикнула я на нее. — А то напоследок получим еще наказание. Не будем омрачать себе такой прекрасный день!

В последний вечер для нас устроили праздничный ужин: приготовили много всяких вкусностей, чем не баловали в обычные дни. В основном нас кормили простой, но сытной пищей: кашей, хлебом, овощами с нашего же огорода. Пару раз в неделю давали мясо, а по воскресеньям, которых мы с нетерпением ждали всю неделю, готовили что-нибудь сладкое: трайфлы с клубникой и малиной, булочки с изюмом, цукатами, яблоками и грушей, сконы с корицей и маком, пудинги с ванильным заварным кремом.

«Когда начну работать, и у меня появятся деньги, обязательно буду себе покупать несколько раз в неделю плитку шоколада! А еще хочу посещать уютные кофейни и, сидя на открытой веранде под пение птиц, обдуваемая теплым ветерком, наслаждаться вкусным капучино и маленькими пирожными с миндалем и воздушным белковым кремом!» — мечтала я перед сном, представляя свою жизнь только в радужном свете.

* * *

Все девушки-ученицы были из небогатых семей, пансион «Альман» существовал на деньги из государственной казны. Там мы посещали занятия по обязательным дисциплинам для дам. Однако кроме этого нам давали рабочие профессии, которые должны были помочь хорошо устроиться после выпуска. В программу каждой ученицы входило изучение этикета, танцев, арифметики, домоводства и иностранных языков. Все преподавалось на должном уровне, а суровые учителя не давали расслабляться.

На следующий день после праздника меня вызвали к директрисе. Мадам Тибо восседала в кресле с высокой деревянной спинкой, покрытой замысловатой резьбой, за широким отполированным столом, на котором лежало множество папок, сложенных в аккуратные стопки. За ее спиной возвышался шкаф, на полочках которого можно было увидеть трактаты и книги в потёртых обложках. Ничего лишнего, никаких безделушек, только между книгами я все же заметила двух бронзовых борзых, замерших в прыжке.

Директор подняла голову, когда я вошла:

— Эмили, присаживайся, — голос у женщины, как всегда, был холодным. Никогда она его не повышала, говорила уверенно и спокойно. Только в случае, когда хотела показать свое недовольство, вскидывала одну бровь, и в комнате как будто температура понижалась на несколько градусов, а по телу начинали бегать холодные мурашки.

— Добрый день, мадам Тибо, — сделала я книксен в знак приветствия. Директриса указала на стул напротив, и я устроилась на краешке, не наваливаясь на спинку — все, как нас учили, — и сложила руки перед собой, приготовившись внимать.

— Настало время вступить во взрослую жизнь. Понимаю, к ней очень тяжело подготовится. Вам, невинным и наивным девочкам, будет очень трудно в мире, где так много жестокости и разврата. Теперь все зависит от тебя — какую дорогу выберешь и по какому пути пойдешь.

Я подготовила рекомендательное письмо для мадам Олиссии Морэ, твоей будущей работодательницы. Отдашь его по приезде, я уже писала насчет тебя, она ждет.

— Спасибо, мадам. Я вам очень благодарна за все, — улыбнувшись, поблагодарила директрису.

— Теперь можешь идти собираться. Завтра рано утром приедет дилижанс. — Взгляд ее потеплел, и слабая улыбка на прощание промелькнула в глазах мадам Тибо.

* * *

Все же было грустно покидать пансион, ведь я столько лет провела в нем, привыкла к размеренной жизни, расписанной по плану. В этом имелись свои положительные моменты: не надо думать о пропитании, жилье, удобства предоставлены, за меня все решают другие. К тому же я любила учиться. Но, к сожалению, даже самое лучшее и беззаботное время однажды утекает навсегда, оставляя горький привкус на губах и ощущаясь внутри холодной пшенной кашей, застывшей комочками.

Мне действительно нравится узнавать новые вещи, изучать причины и следствия, выявлять связи и закономерности. Для этого я не только прилежно занималась на уроках, но и пыталась сама искать ответы, подолгу засиживаясь в библиотеке. Уткнувшись в книги, забывала о времени и еде до тех пор, пока Линдси не прибегала и не вытаскивала меня из мира книг, где было интересно, спокойно и уютно.

Территория пансиона включала в себя два больших каменных здания, в которых мы жили и учились. Ближайшее поселение находилось в половине дня пути. За забором были только лес и поля. После ужина мы обычно гуляли в небольшом парке, разбитом внутри комплекса, по дорожкам, усыпанным гравием, между клумбами с цветами; сидели у фонтана и пытались ловить чудо-светлячков, коих в траве было очень много. Создавалось ощущение, что это маленькие яркие звездочки осыпались на землю, и мы думали, что если поймать светящееся чудо и загадать желание, то оно обязательно сбудется.

В последний вечер в пансионе, когда все вещи уже были собраны, мы с девочками, которые также, как и я, разъезжались в разные города по направлениям к своим работодателям, гуляли в уютном парке последний раз и делились мечтами о будущем, которое виделось всем по-разному, но непременно представлялось счастливым.

Я очень надеюсь, что судьба окажется благосклонной ко мне, и все мои мечты претворятся в жизнь.

* * *

Линсвет был достаточно крупным городом, здесь проживало много обеспеченных людей, аристократов, особняки которых утопали в зелени и цветах. В чьих двориках журчали прелестные фонтанчики, украшенные диковинными зверушками, русалками и ангелочками.

Улицы пестрели лавками с завлекающими витринами, предлагая товары на любой вкус и кошелек. В многочисленных кафе с открытыми террасами в дневное время сидели в основном дамы в элегантных платьях и причудливых шляпках, попивая лимонад, чай или кофе. Женщины вели неторопливые беседы, сплетничая и обсуждая последние новости, наслаждаясь аппетитными пирожными-буше на один укус из бисквитного теста с заварным, белковым или ягодным кремом, украшенными фруктами или орехами.

Спросив у прохожих, где находится искомое место, пройдя по чистым мостовым, покрытым брусчаткой, я наконец подошла к небольшому двухэтажному зданию, расположенному недалеко от центра города. Вывеска гласила: «Ателье мадам Морэ». Итак, я портниха. Да, именно такую профессию получила в пансионе.

Дверь в ателье открылась с мелодичным звоном колокольчиков. Войдя, я увидела холл, где за стойкой стояла невысокая миловидная девушка со светло-русыми волосами и задорно вздернутым носиком.

На витринах можно было увидеть перчатки всевозможных оттенков, которые были изготовлены из шелка, кружева, лайки, богато украшены вышивкой, жемчугом, пуговицами и бисером. Ворох шарфиков и платочков из батиста, тафты и муслина различных цветов с искусно вышитыми узорами, удовлетворивших бы любой самый изысканный вкус.

Отдельного внимания заслуживают полки со шляпками немыслимых форм и размеров, декорированными перьями страуса и цапли, букетами и гирляндами, листьями и бусинами. Праздник жизни в истинном виде неунывающей красоты, причудливые создания архитекторов изыска и обольщения закружили меня в танце фееричного торжества.

— Добрый день, мисс. Буду рада вам помочь! — выдернул меня мелодичный голос из волшебства и фантасмагории красок. Девушка учтиво склонила голову и уставилась на меня.

— Я ищу мадам Морэ, она должна знать о моем приезде, — ответила ей, дружелюбно улыбнувшись.

— Как вас представить? — оживилась девушка.

— Мисс Эмили Рассел.

— Хорошо, подождите, пожалуйста, здесь, я сейчас доложу о вашем приходе, — и зашла в помещение у себя за спиной.

Я оглядывалась, несколько опасаясь предстоящей встречи, того, как меня здесь примут, и вообще, взрослая самостоятельная жизнь, это же так серьезно! А мне еще никогда не приходилось жить одной, теперь ко всему придется привыкать. Но не в моем характере сдаваться и бояться. «Буду осваиваться!» — твёрдо решила я.

— Милочка! Я тебя ждала, — оглянувшись на громкий голос, я увидела, как в холл вплывает полная маленькая дама средних лет, в темно-зеленом платье из муслина с отделкой из бахромы. На круглом лице сияла широкая улыбка, а маленький нос-пуговка и лучащиеся добром светлые глаза вызывали невольное расположение.

Женщина подошла ко мне и заключила в крепкие объятия.

— Как ты доехала, дорогая? Как дорога? Утомилась, наверное? Ну, ты проходи, проходи, я тебя всем представлю и все покажу, — быстро тараторила мадам Морэ, а это была именно она, в чем я уже не сомневалась.

— Мили, душечка, приготовь нам чай и принеси пирогов, пожалуйста, ко мне в кабинет, — обратилась к девушке, встречающей посетителей в холле, мадам. А меня подхватила за локоток и повела, по-видимому, к себе.

Когда мы проходили через большую комнату, в которой было расставлено множество манекенов в платьях разной степени готовности, я увидела трех девушек, крутившихся возле них. Они что-то пришивали, подгибали, наметывали.

— Девушки, у нас новая сотрудница! Представляю вам выпускницу пансиона мадам Тибо, Эмили Рассел, — торжественно возвестила мадам Морэ.

— Эмили, это Дана, Риэтт и Кэсси. Мили ты видела в холле, — девушки приветливо заулыбались и заговорили хором:

— Добро пожаловать, Эмили!

— Рады знакомству.

— Взаимно, рада познакомиться, — постаралась я как можно более искренне улыбнуться.

— А теперь пойдем ко мне пообщаемся, Эмили. — И, опять подхватив меня за локоток, мадам Морэ направилась в сторону кабинета.

Как только мы вошли, она показала, где я могу поставить дорожные сумки, и кивнула на стул, приглашая присесть. На столе в полном беспорядке лежали бумаги, выкройки, подушечки с иголками, обрывки ленточек и наперстки. Усевшись напротив, женщина дружелюбно посмотрела и с улыбкой спросила:

— Как доехала, дорогая?

— Все хорошо, спасибо за участие, мадам, — вежливо ответила я владелице ателье.
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— Эмили, я рада видеть тебя в своем заведении. Моя давняя подруга, Агата Тибо, замолвила за тебя словечко. Сказала, что ты была прилежной ученицей, замечательно училась, все схватывала на лету, к тому же обладаешь неконфликтным характером. Практики, конечно, у тебя нет, и я понимаю, что для аристократок ты одежду не шила, но ничего страшного, мы все когда-то начинали с нуля. Мы тебе поможем и всему научим, все придет со временем. Но ты должна понимать, я тебя тут держу, пока будешь хорошо работать. Отлынивать у нас нельзя, — улыбаться мадам Морэ перестала, и с ее лица мгновенно спала личина добродушия, — я имею репутацию и вес в городе, все это заслужено годами кропотливого труда. Высокородные дамы приходят в наше ателье, зная, что у нас качество исполнения, скорость и лучшие такни. С леди из высшего света надо уметь работать, они капризны и сумасбродны, к сожалению, деньги многое позволяют людям. Им нравится неприкрытая лесть и зачастую в простых работниках светские особы не видят людей, а за масками учтивости скрываются настоящие ядовитые змеи, укус которых может быть смертелен.

Я тебя не пугаю, просто рассказываю, в каких условиях придется отныне существовать, это просто жизнь, и нам нужно подстраиваться под нее, раз мы не наследники баснословных состояний, не золотые дети и достигаем всего сами. Работа, работа и работа — вот секрет выживания в этом мире.

— Эмили, у тебя, я так понимаю, нет жилья? — вдруг перескочила на другую тему мадам Морэ, так что я немного растерялась.

— Нет, мадам, я же никого не знаю здесь, впервые в этом городе, — все еще ошеломленная тирадой владелицы ателье, ответила я.

— О, это не проблема, сейчас ты поешь, и я покажу твое новое жилье. У меня уже есть договоренность относительно тебя о квартире, совсем небольшой, находящейся в арендном доме, а самое лучшее знаешь что? — заговорщицки спросила меня женщина, хитро улыбаясь и уже окончательно приняв добродушный вид. — Оно в десяти минутах ходьбы от ателье, можно не тратиться на кэб! Я прекрасно понимаю, что ты пока стеснена в средствах, и знаю, что в пансионах выдают мало денег на первое время, чтобы освоиться.

— Не беспокойтесь, мадам, мне на аренду квартиры должно хватить и первое время на еду тоже, — заверила я.

— Первая выплата будет уже через две недели. Только трудись хорошо, а я своих работниц в зарплате не обижаю.

— Уверяю, мадам Морэ, что буду прилежно и аккуратно работать. К тому же мне очень нравится профессия. Я люблю шить и хотела бы совершенствоваться именно в этом направлении.

Неожиданно наш разговор прервал стук в дверь.

— Входите, — чуть повысив голос, сказала мадам.

Вошла Мили и принесла на подносе ароматный чай, вазочку с клубничным вареньем и пироги.

— Ой, Мили, голубушка, спасибо. Угощайся, Эмили, пироги с картофелем и грибами. А потом я провожу тебя в новую квартиру, — радушно указав рукой на поднос, сказала женщина, тепло улыбнувшись.

* * *

Моя новая квартира находилась в небольшом двухэтажном доме. В ней было две комнаты: гостиная и спальня, — к тому же имелись ванная и небольшая кухня. Чистое жилье с не новой, но добротной мебелью, что еще нужно для счастья? Наконец-то я буду жить одна, чего мне в последние годы так не хватало.

В пансионе ты всегда у всех на виду, в комнатах мы жили по два человека. Душ аж на десять девушек один. А я люблю одиночество, мечтать, жить в волшебных воздушных замках. Иногда мне удавалось спрятаться от посторонних глаз и погрузиться в мир грез в парке пансиона, сидя под деревом и выискивая в облаках башни белоснежных дворцов или высматривая переливы-отражения серебристой чешуи величественных драконов, которые летят к себе в логово, где их ждет прекрасная принцесса.

Теперь я одна в квартире и буду делать что захочу! Не нужно ложиться спать по приказу строгой наставницы, сама возьмусь за готовку и есть смогу что пожелаю! Попробую много всяких вкусных блюд, и, самое главное, случаться это будет не только по воскресениям.

Просто в неописуемый восторг меня привела еще одна деталь: окна квартиры выходили на маленький парк. О, я обожаю природу, всегда мечтала о таком маленьком балкончике, коим теперь обзавелась, и о том, чтобы стояли ажурный белый столик и стул. Вот где я непременно буду завтракать свежими круассанами и пить ароматный кофе, наблюдая за расцветом утра и слушая переливы многоголосья птиц! А вечерами сидеть с какой-нибудь книгой, обязательно про любовь, и, завернувшись в теплый пушистый мягкий клетчатый плед, пока не зайдет солнце, читать о чужих судьбах и ощущать эмоции, изливающиеся со страниц, сочувствуя и переживая, смеясь и ужасаясь, любя и ненавидя, проживать целую жизнь с героями и верить, что они существуют где-то на самом деле…

* * *

На следующее утро я явилась в ателье мадам Морэ на тридцать минут раньше, так боялась опоздать в свой первый рабочий день. От работы я не привыкла отлынивать, сказывалось время, проведенное в пансионе, мы многое делали сами: помогали на кухне, убирали свои комнаты, мыли классы для занятий. Так что в конце первого трудового дня заслужила похвалу мадам Морэ:

— Эмили, ты очень проворная и быстро вникла в суть работы. Молодец! — улыбаясь, произнесла мадам.

От чего мне стало тепло на душе и вдохновение к трудовым подвигам только возросло.

Я все глубже вникала в швейное мастерство на практике. Мне понемногу показывали, что именно нужно делать, и я усердно пыталась повторять. Мадам Морэ выяснила, что у меня очень хорошо получается вышивка, и мне доверили украшение платьев, поясов, накидок, платков, перчаток, вот где моя богатая фантазия разбушевалась на полную.

Мадам хвалила меня и восхищалась талантом, говорила, что картины, которые я создаю, просто невероятны и поражают воображение: цветы распускались как живые, диковинные птицы порхали среди деревьев, казалось, спугни — и они тут же улетят. Узоры сплетались друг с другом, формируя причудливые немыслимые арабески, орнаменты, превращая изделия в настоящие произведения искусства, достойные аристократов, носящих самые громкие титулы.

При украшении одежды использовались золотые, серебряные, шелковые нити, жемчуг, драгоценные камни, бисер, кружево — все, что могло послужить для услады глаза заказчика и заставить завистливо вздыхать конкуренток или леди своего же круга, которым просто хочется утереть нос.

Чудесные вещи создавали мастерицы ателье мадам Морэ, и местные аристократки знали, куда обратиться, если хочется одеться по последней моде.

Девушки в ателье работали уже несколько лет и были чуть старше меня, все очень талантливы и работящие. Навыки и умения мне только предстояло приобрести, но я целеустремленная и у меня есть тайная и заветная мечта — хочу открыть свое собственное пошивочное заведение.

Мне нравится то волшебство, что мы творим, просто удивительно, как можно изменить внешность человека, облачив его в изысканный наряд, скрыть все недостатки подходящим фасоном, а цветом, гармонирующим со внешностью, преобразить до неузнаваемости.

Мадам Морэ всегда принимала живейшее участие в работе ателье. Ее было много, в прямом и переносном смысле. Хозяйка крутилась вокруг нас, раздавала указания — она была настоящим профессионалом в том деле, которым занималась всю жизнь. И если видела что-то неправильно сделанное, то будь уж добр — распарывай и перешивай. Однако владелица ателье не только руководила — так же, как и мы, она могла спокойно взяться за любую работу, особенно если горели сроки. Она никогда не кричала на нас, просто спокойно помогала, добро шутила и заливалась своим громким кудахтающим смехом.

В обед обычно кто-то из нас бегал в соседнюю пекарню и приносил булочки с яблоками и корицей, творогом и пироги с сыром. Мы рассаживались в меленькой подсобной комнатке за круглым низеньким столом, кто на стульях, кто на табуретках и за чаем и пирогами делились последними новостями и сплетнями. Вернее, это делали девушки и мадам Морэ, я-то в городе еще никого, кроме них, не знала и только вникала, пыталась запомнить на всякий случай тех, о ком идет речь.

Так незаметно пролетело две недели, и я наконец-то дождалась своего первого в жизни заработка, чем была очень горда. Мы с девушками решили впятером отпраздновать такой знаменательный день в кафе, сходить в которое я так мечтала, а потом прогуляться по парку.

В выходной день в приподнятом настроении и радостном предвкушении я облачилась в новое платье, которое сама сшила из атласа цвета жженой умбры, затканного цветами и отделала шелковой тесьмой. С собой я захватила шерстяную шаль из мериноса и перед выходом окунулась в облачко распыленного чудо-аромата, который присмотрела в парфюмерной лавке и сразу же купила с полученных денег. Запах обволакивал как шелковым покрывалом и уносил на поляну белоснежных жасминов и лилий с каплями росы на лепестках.

С девушками я встретилась на главной площади возле фонтана, и они повели меня в кафе, где мы расположились на увитой плющом террасе. Я была в восторге, это мое первое посещение подобного рода заведения! Все, как и мечтала!

Девочки, конечно же, были привычные к таким местам. Не часто, разумеется, но пару раз в месяц они могли себе позволить посетить уютные маленькие кофейни, чайные или кондитерские, посидеть поболтать и посплетничать.

Постоянным кавалером обзавелась только Мили. Она с Кевом помолвлена уже год, и вскоре должна состояться свадьба. Кевин работал клерком в канцелярии мэра города. Худой, долговязый парень с какими-то уж слишком длинными руками и рыжим кудрявым чубом был намного выше своей невесты, которая едва доставала ему до подмышек, но смотрелась рядом с ним очень трогательно.

У остальных подруг на любовном фронте было затишье, и они из-за этого очень переживали, но все были молоды и уверены, что главная любовь еще ждет их впереди.

На трёхъярусной подставке официант принес нам чудесные творенья кондитерского искусства, а многообразие форм пирожных не оставляло надежды отказаться от кулинарных шедевров. Буше с белковым кремом со свежей клубникой, корзиночки из песочного теста с заварным и масляным кремом, украшенные свежими ягодами, орехами и засахаренными цветами. Миндальные круглые птифуры — ароматные, хрустящие снаружи и тягучие внутри, всех оттенков радуги. Праздник для желудка и торжество для сладкоежки — вот каким мне запомнится это прекрасный вечер.

После, выпив еще по чашечке капучино, мы решили пойти в парк, где в выходные устраивали представления: факиры показывали потрясающие умения обуздать огненную стихию, владельцы зверинцев выставляли на всеобщее обозрение диковинных созданий из далеких стран, играли уличные музыканты.

Когда мы вышли из кафе и направились за новыми впечатлениями, Дана спросила:

— Эмили, а ты когда-нибудь встречалась с молодым человеком? — и остальные подруги тоже вопросительно уставились на меня.

— Мое пребывание в пансионе с детских лет, знаете ли, никак не способствовало встречам с молодыми людьми. Да и видели мы их нечасто. Из мужчин у нас были только сторож лет шестидесяти и конюх с огромным брюхом с вечно застрявшими кусочками пищи в неопрятной бороде, — усмехнулась я. — Хотя не так уж все плохо, как кажется, мы же все-таки не в монастыре воспитывались.

В обязательной программе обучения у нас были танцы и, потренировавшись вдоволь друг на друге, мы несколько раз ездили в соседнее графство на осенний и зимний балы — наша директриса как-то умудрилась договориться об этом. В основном на приеме присутствовали молодые кадеты. Это было чудесно! Молодые люди вели себя очень учтиво, и было так весело!

Девушки замерли, слушая меня.

— Вы там знакомились с молодыми офицерами? Кто-то из вас нашел себе мужа? — забросали меня вопросами.

Вздохнув, я ответила:

— Нет, все же мы из бедных семей. На этих балах только немного отточили искусство флирта и научились не краснеть перед противоположным полом. Хотя для меня это до сих пор очень сложно, все же я долго жила только в женском обществе.

— Но сейчас времена, слава Богу, меняются! Я знаю много историй, когда неродовитые девушки выходили за успешных и богатых аристократов, — поправила каштановый локон, вечно выбивающийся из прически, Риэтт. — Конечно, многие по-прежнему считают, что это мезальянс, но, по крайней мере, такое стало возможно!

— Да-да, и у нас есть подобные новоиспеченные леди. Они приходят в наше ателье, — закивала головой в знак подтверждения Кэсси в очаровательной белой шляпке. — Например, леди Бренон. Очень красивая и элегантна дама и уже пять лет замужем за виконтом, а манеры как у настоящей аристократки и не скажешь, что раньше была простолюдинкой. Говорят, она служила гувернанткой в семье его старшего брата, там он и увидел будущую супругу.

— Моя тетя Риана вышла замуж за барона и теперь живет в столице, — ошарашила я девушек.

— Ого, так у тебя родня высокого сословия? — удивленно подняла брови Мили, округлив глаза.

— Может, ты обратишься к тете за помощью, и она найдет тебе подходящую партию? — оживилась Дана.

— Нет, девочки, пока не хочу об этом думать. Я же только приехала из пансиона, еще не жила самостоятельно. Пока что я буду просто наслаждаться всем, о чем мечтала, а когда придет время, хотелось бы все-таки выбрать жениха самостоятельно. Я мечтаю о любви как в романах! — вскинув голову, я посмотрела на небо, сложив перед грудью руки в молитвенном жесте.

— Если есть возможность, надо ее использовать, — все не унималась Дана.

— Я не считаю правильным, когда навязывают брак, как принято у аристократов, мне это не нравится, — нахмурив брови, я взглянула снизу вверх на высокую темноволосую подругу.

— Все равно счастливая, запасной вариант у тебя теперь есть — тетя всегда сможет помочь. Это пока ты не понимаешь всех преимуществ и жаждешь любви, а куда важнее деньги, положение в обществе, которое сможет дать тебе только обеспеченный муж-аристократ, и стабильность. А наша работа? Что в ней хорошего? Мы постоянно гнем спину, зарабатывая себе на хлеб и думая, вдруг заболеем и нас некому будет прокормить, ведь в таком случае мы можем просто-напросто оказаться на улице, — сузив темно-карие глаза, полыхнувшие гневом, угрюмо заметила Дана.

— Давайте лучше купим мороженное и пойдем посмотрим факиров из Зоранда. Эмили, ты наверняка не видела еще такого представления, — перевела тему разговора в нейтральное русло Кэсси.

Я попробовала вкуснейшее фисташковое мороженое и еле удержала себя от дополнительной порции лакомства. А потом мы смотрели потрясающее и завораживающее зрелище, которое устроили факиры.

В сумерках обнаженные по пояс крепкие мускулистые тела, с гладкой кожей шоколадного цвета, лоснящейся от масла, и огненными бликами в черных, как безлунная ночь, глазах демонстрировали магию огня и подчинение пламени. Потом мужчины из страны песка и палящего солнца закружились в танце, поражая своей силой и грацией, мужеством и пластичностью. Широкие ярко-желтые шаровары, как нельзя лучше гармонировали с их экзотичной внешностью. Игра с кинжалами, броски в воздух, имитация битвы заставляли публику вокруг, разинув рты, впитывать волны сильнейшей энергетики, исходящей от танцоров свободы и неистовой страсти.

После представления, под глубочайшим впечатлением, я плелась рядом с подругами, которые весело над чем-то хохотали.

— Дамы, добрый вечер! — перед нами неожиданно выросла фигура высокого подтянутого молодого мужчины с темно-русыми короткими волосами и хитрым прищуром серых глаз. — Рад вас встретить, позволите составить вам компанию?

* * *

— Мистер Ратковски, добрый вечер, — довольно сухо ответила Дана.

Глаза джентльмена остановились на мне. Он пристально посмотрел с высоты своего роста, я ему была до плеча, не больше, и, глядя в глаза, произнес:

— Позвольте представиться, Бенджамин Ратковски, а вас как зовут, прекрасная леди?

— Эмили Рассел, добрый вечер, — смущаясь, сказала я, опустив глаза, не выдержав его взгляда.

— И почему же я раньше не встречал такую прекрасную девушку? — задал риторический вопрос мистер Ратковски, картинно вздернув брови.

— Может, потому что ей просто повезло? — ехидно отметила Дана.

— Мистер Ратковски, извините, мы опаздываем, так что хорошего вам вечера, — изобразив милую улыбку одними губами, обронила Кэсси и, подхватив меня под локоть, потащила к выходу из парка.

— Доброй ночи дамы, еще увидимся, — понесся нам вслед голос мужчины с легкой смешинкой.

— Вот же угораздило его повстречать, — досадливо сморщила носик Мили.

— Да уж, терпеть его не могу, — скривилась Дана.

— А в чем дело? — решилась спросить я.

— Мистер Ратковски — известный ловелас, его надо стороной обходить! Он встречается с девушками, обманывает их, обольщает, а потом бросает и не женится. Тот еще фрукт, — фыркнула Дана.

— А вообще, мистер Ратковски симпатичный молодой человек и умеет очаровывать речами. Очень обходительный и с манерами аристократа, да к тому же богат, — заметила Кэсси.

— Девушки тоже хороши — многие сами запрыгивают к нему в постель, надеясь заполучить мужчину и его деньги в придачу. Что уж говорить, если бы мистер Ратковски не был таким ветреным, мог бы составить довольно хорошую партию, — высказала свое мнение флегматичная Риэтт.

— Эмили, а ты ведь сама чуть не расплылась перед ним, но это простительно, на самом деле есть в Бенджамине Ратковски какой-то магнетизм, — глядя на меня с прищуром, проговорила Мили.

— Да нет, — забормотала я в ответ чересчур поспешно. — Я не обращаю внимания на сладкие речи и сразу же пойму, если мной начнут манипулировать, уверяю вас.

А сама подумала: «Учиться и учиться еще выживать в этом мире. Как монашка, просидела в своем пансионе, а теперь не умею общаться с мужчинами и понимать их намерения тоже вряд ли пока смогу. Надо быть осторожней».

— В общем, Эмили, мы тебя предупредили насчет мистера Ратковски, лучше держись от него подальше, — подвела итог Дана, строго посмотрев на меня.

* * *

Я постепенно вникала в работу, училась жить в новом ритме. Обживалась в своей квартирке, обставляя ее милыми вещицами и изящными статуэтками, сшила коньячного цвета портьеры на окна и повесила тюль из органзы бисквитного оттенка. Все-таки хорошо уметь шить — можно отлично сэкономить и сделать так, как ты хочешь.

Мадам Морэ иногда любезно предоставляла нам бесплатно отрезы ткани, оставшиеся от клиентов, из которых получалось сделать себе сумочку, украшенную вышивкой и бисером, или сшить подъюбники, отделав их кружевом, могло даже хватить на юбку и лиф-накидку.

Наша начальница оказалась действительно хорошим и добрым человеком, высококлассным специалистом с умением сглаживать конфликты и общаться с дамами из высшего света, к которым нужно было найти индивидуальный подход.

Приходили к нам в ателье совершенно разные леди. Одни были милы с нами, доброжелательные то ли от природы, то ли от воспитания, они не позволяли себе резких высказываний по отношению к нам, не выражали явного недовольства и не отличались высокомерным поведением. Терпеливо стояли на подиуме и ждали, когда их обмерят, а выкройки подошьют. Но были и другие: взбалмошные, нетерпеливо крутящиеся и постоянно спрашивающие что-то, например, как скоро мы закончится примерка (видите ли, ее ждут подруги на чай), можем ли мы побыстрее сшить ее наряд, так сказать, продвинуть в очереди вверх, она же важная особа! Поэтому мы просто обязаны уделять ей больше внимания. Придирались к нам по каждой мелочи — то мы нерасторопны, то медленно шьем, и вообще, не нужно дышать с ней рядом.

Вот здесь нужно отдать должное мадам Морэ, она умела разрядить напряженную обстановку и велеречиво и мягко сгладить углы и шершавости выпадов этих язвительных особ. Наверное поэтому ателье мадам и ценили — она умела найти подход к каждой клиентке, даже с самым острым и ядовитым языком.

Очень тяжело было иногда слушать, как к нам относятся эти леди, мнящие себя благородными, но на самом деле все благородство заканчивалось, если ты была не их круга.

* * *

Есть у меня одна маленькая слабость и пристрастие в еде, за которым я и решила отправиться сегодня — побаловать себя. И путь мой лежал в одну из лучших лавок города с большим ассортиментом, где можно было приобрести так любимое мной лакомство.

Пройдя теплым солнечным днем по набережной реки Мирвон, я с помощью прохожих отыскала заветную лавку и попала в царство под названием «Сырный рай». О да, это для меня действительно рай!

В действе мама всегда готовила сыр сама, из коровьего молока, добавляя разные приправы, и я просто не могла день прожить, не съев хоть маленького кусочка. А в пансионе нам его давали всего пару раз в неделю, отчего я искренне страдала, как запойный алкоголик без вина. Но теперь я намеревалась исправить ситуацию и доставлять себе вкусовое наслаждение чаще, покупая небольшие кусочки редких сыров.

Войдя внутрь с дрожью и предвкушением, уставилась на витрины. Они были просто завалены любимым деликатесом. Я потерялась в незнакомых названиях — никогда ранее не видела столько видов. Каких сыров тут только не было! Обычные мягкие сливочные и творожные, из сливок и молока буйволиц, «Абонданс» с ореховым ароматом, мои любимые с плесенью: голубой, зеленой и красной, — «Булет деАвен» с запахом земли в лесу после осеннего дождя, красный «Ливаро» на основе винограда и сидра.

Слюнки потекли, и я быстро сглотнула, нервно покосившись на продавщицу, опасаясь, как бы та не увидела моего жадного взгляда и ручонок, дрожащих от желания все это схватить и убежать. Но миловидная девушка за прилавком, в полосатом платье и белом переднике, услужливо предложила мне помощь. Я выбрала несколько кусочков и, счастливо схватив корзинку с покупками, быстрым шагом устремилась к дому, намереваясь все это в одиночестве перепробовать.

Когда я выходила из лавки, меня вдруг окликнул мужской голос:

— Мисс Эмили!

Оглянувшись, я увидела мистера Бенджамина Ратковски, расплывшегося в улыбке и уже приближающегося ко мне.
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— Мисс Эмили, как я рад вас видеть! Как дела у прекрасной леди? — поинтересовался с неизменно хитрым прищуром глаз мужчина.

— Благодарю, мистер Ратковски, у меня все хорошо, — ответила я, немного растерявшись.

— Для вас я просто Бенджамин. Прошу, называйте меня только так, Эмили, если вы не против, — со смешинкой в светло-серых глазах вкрадчиво проговорил он.

— Мистер Ратковски… Вы извините, но мне нужно идти. Доброго вам дня, — вежливо сказала я и, развернувшись, направилась вниз по улице в сторону своего дома.

Сзади послышались догоняющие меня быстрые шаги. Ну конечно, мистер Ратковски не отстал так просто.

— Эмили, как вижу, вы любите сыр? — я покосилась на него, думая, к чему такой странный вопрос, и вообще, заглядывать в чужие корзины с едой неприлично.

— «Сырное счастье» — это моя лавка. Вернее, это наше с отцом предприятие, у нас их несколько по всему городу и не только, есть даже в столице, а также мы отравляем сыры в другие страны, например, в Омероне очень хорошо идут соленые и копченые виды, — важно надувшись, принялся хвастаться передо мной мистер Ратковски.

— Я впервые покупаю что-то в вашей лавке, мистер Ратковски. Поэтому не могу высказать пока свое впечатление, но уверена, оно будет положительным, — постаралась я вежливо улыбнуться в ответ на его тираду.

— О, я уверяю, мисс Эмили, что вам обязательно придутся по вкусу наши сыры, и буду очень рад, если вы станете нашим постоянным покупателем, — продолжал расхваливать свою продукцию Бенджамин. — Мисс Эмили, разрешите пригласить вас на пикник, я привезу всевозможные сыры нашего производства, и вы сможете, так сказать, оценить весь ассортимент, — чуть приподняв брови и вопросительно глядя на меня, произнес мужчина.

— Мистер Ратковски, Вы всех своих потенциальных клиентов приглашаете на пикник? — язвительно спросила я.

— Нет, конечно, это исключительная привилегия только для вас, мисс Эмили, — осклабившись, парировал он.

— Мистер Ратковски, вы меня извините, но вам лучше подыскать для этого более подходящую кандидатуру. К сожалению, мне придется отклонить столь заманчивое предложение.

— Мисс Эмили, знайте, что ваша кандидатура вне конкуренции для меня. В любое время обращайтесь. Я всегда к вашим услугам, — опять как-то скользко улыбнувшись, обронил Бенджамин.

— Всего хорошего, мистер Ратковски, — кивнула я на прощание и, развернувшись, быстрым шагом начала удаляться от слишком уж настойчивого мужчины.

— До скорой встречи, Эмили, — протяжно сказал мне вслед Бенджамин. И пока не зашла за угол, я ощущала затылком его сверлящий взгляд.

* * *

Каждый вечер после того, как мадам Морэ закрывала ателье, мы все расходились по домам в разные части города, причем мне было не по пути ни с кем из девушек. Мадам Морэ обычно брала экипаж, за Мили часто заходил Кевин.

В этот вечер мы закончили уже достаточно поздно, и я, завернувшись в теплую шаль, чтобы спрятаться от пронизывающего ветра, пробирающегося своими холодными щупальцами сквозь одежду, направилась в сторону дома, где мечтала выпить горячего шоколада и поужинать рагу.

— Мисс Эмили, — раздался голос за спиной. Бенджамин! Я сразу узнала его глубокий баритон.

Обернулась и посмотрела на догоняющего меня мужчину. Я пребывала в полном недоумении: «Это случайность или нет? Почему он здесь?»

И вдруг он из-за спины быстрым жестом вынул букет и протянул мне. Я растеряно уставилась на цветы, переводя взгляд с Бенджамина обратно на букет. Первое, что пришло в голову, — букет очень красивый и, сразу видно, дорогой.

— Это вам, мисс Эмили, — сказал мистер Ратковски, лучась улыбкой очень самоуверенного мужчины, который всегда получает все что захочет.

— Это мне? — глупо захлопав ресницами, выдала я.

— Вы такая красивая, что затмеваете красоту всех цветов. Никак не могу забыть вас с тех пор, как увидел. И теперь ваш образ постоянно в моих мыслях, — картинно прижав руку к сердцу, велеречиво вещал Бенджамин.

— Спасибо, мистер Ратковски, — опустив глаза и залившись румянцем, тихо проговорила я.

— Эмили, пожалуйста, называйте меня просто Бенджамин. Это будет усладой для моих ушей, — сведя брови домиком, попросил мужчина.

— Хорошо, Бенджамин, спасибо за прекрасный букет, — кивнула я смиренно.

— Эмили, позволите проводить вас до дома? — вопросительно взглянул в мои глаза он.

— Я… — начала лепетать что-то, пытаясь отказаться от навязывающего себя Бенджамина.

— Уже довольно темно, не стоит молодой девушке ходить в одиночестве в такое время, — и предложил локоть.

— Хорошо, спасибо, — тихо вздохнула я и согласилась с его доводами.

По дороге Бенджамин меня развлекал, рассказывал какие-то истории, довольно, впрочем, смешные, вел себя уважительно и вполне учтиво. Я была растеряна, честно говоря, не понимала, что делать и как себя вести. Вроде невежливо сразу отказывать ему в таких незначительных вещах, основываясь только на досужих слухах. Люди всегда говорят, о многих говорят и в основном только плохое, а хорошее обсуждают тоже только с завистью. Но и поощрять его я не собиралась, конечно же. Решила в конце своих размышлений, пусть все идет как идет, но подпускать ближе не стану и не дам заморочить себе голову.

Подойдя к парадной моего подъезда, он поцеловал мне руку и вдруг сжал в своих ладонях.

— Эмили, вы совсем продрогли, — сказал он тихо, чуть склонившись ко мне.

— Нет, разве что совсем чуть-чуть, — растерялась я и быстро выдернула руку из его ладоней, таких больших и теплых, что моя тоненькая маленькая кисть полностью утопала.

— Эмили, — продолжал Бенджамин тихо и каким-то глухим голосом. — Я бы хотел пригласить вас на прогулку. Пожалуйста, сделайте мне такое одолжение.

— Бенджамин, я не… — качнув головой, попыталась отказаться от предложения.

— Если до вас вдруг дошли какие-то слухи обо мне, знайте, я не причиню вам никакого вреда. Эмили, со мной вы в полной безопасности, уверяю, — с серьезным лицом убеждал меня мужчина. — Позвольте судить обо мне уже после того, как получше узнаете.

И я сдалась:

— Хорошо, Бенджамин, я согласна, — мягко улыбнулась и кивнула в ответ на его порывистую тираду.

— Спасибо! Вы не пожалеете о принятом решении! — И мужчина неожиданно наклонился и поцеловал меня в щеку, обжигая горячими губами. — Доброй ночи и до скорой встречи! — его глаза полыхнули, словно пролетели кометы на небосводе, а я почувствовала, что щеки запылали, жар охватил изнутри и, засмущавшись, я побежала по лестнице к себе.

* * *

— Эмили, сегодня ты помогаешь принимать клиентов, — уведомила меня мадам Морэ, когда я сидела на маленькой скамеечке и подшивала подол бального платья из буклированного шелка.

Мили всегда была в основном холле для приема гостей — в ее обязанности входило провожать в комнату для примерок и продавать с витрины перчатки, шарфики, булавки и другую милую сердцу и такую необходимую дамскую мелочевку. А мы по очереди помогали мадам с клиентами, которых принимали в большой комнате, где были расположены мягкие удобные диванчики для гостей и стеклянный столик для чая и кофе. Мадам Морэ с леди обсуждала фасоны, показывала ткани и фурнитуру, а мы подносили для демонстрации то, что она просила.

В полдень, когда подъехали посетители, меня позвали в комнату для встреч. На диванчике, попивая кофе, сидели девушка и молодой мужчина. Ближе всех к двери устроилась статная высокая шатенка с волосами, отливающими вишневым, и черными глазами, тонкие черты лица, хищный нос с широковатыми ноздрями на бледном лице, в платье из ярко-желтого атласа с узором из гвоздик. Гордая посадка головы и осанка, достойная королевы, вызывали восхищение, казалось, она восседала на троне. Рядом в спокойной и расслабленной позе пил чай молодой мужчина, закинув ногу за ногу, и его скучающий взгляд скользил по комнате. Жгучий брюнет, с чуть вьющимися короткими волосами, острыми скулами и подтянутой фигурой, облаченный во фрак темно-синего оттенка, из-под рукавов которого виднелись манжеты рубашки, застегнутые запонками с бриллиантами. Белый жилет из белоснежного пике и шейный платок в форме банта, завязанный под подбородком. Взгляд мужчины лишь мимоходом коснулся меня, но почти тут же вернулся, уже более пристально рассматривая. Очень пристально пройдясь по мне с головы до ног. Мужчина впился пронзительным взором сапфиров глубокого синего цвета с бликами звезд в глубине, вызывая во мне жгучую волну, мгновенно пробежавшую по всему телу, и я почувствовала, что вся кровь приливает к моим щекам, шее и зоне декольте.

Мадам Морэ как раз начала расспрашивать гостью, к какому случаю нужен будет наряд, и девушка промолвила:

— У нас в начале лета будет бал, и мне хотелось бы платье из легкой ткани, но нарядное и естественно элегантное, с открытыми плечами и небольшим шлейфом.

— Эмили, дорогая, принеси, пожалуйста, образцы ткани для леди Алианоры, — повернувшись ко мне, сказала мадам Морэ.

А потом владелица ателье, расплывшись в вязкой улыбке, способной утопить любую муху, как в меду, начала словесно ублажать миледи.

Пока я подносила образцы тканей, фурнитуру, ленты, кружева для отделки, все время ловила на себе пристальный взгляд мужчины, который его даже не скрывал. Мне кажется, так он развлекался, потому что ему тут было явно неинтересно. Не знаю, зачем леди его сюда притащила. «И вообще, как он смеет при своей невесте так на меня смотреть?!» — возмущенно подумала я.

Когда я подливала чай в кружку милорда, подняла на него взгляд и утонула в переливах граней сапфира, что заманивали в свои глубины волшебным образом, на какое-то время выпав из реальности.

— Осторожно! — взвизгнула вдруг леди Алианора, вырвав тем самым из омута моего наваждения, и, обернувшись, я увидела перелившийся через край чай, сразу окрасивший светлый ковер в грязно-бурый цвет, а брызги долетели до платья миледи. Я непроизвольно опять взглянула на мужчину, увидела смешинки в его глазах и открытую широкую улыбку с рядом ровных перламутровых зубов.

— Да как ты смеешь? У тебя глаз нет! Куда ты смотришь вообще? — шипела Алианора не хуже гремучей змеи и пыталась стряхнуть с себя уже впитавшиеся в ткань очень дорого платья капли.

Я кинулась с платочком их промокнуть, но она меня грубо оттолкнула и громко, зло сказала:

— Не подходи ко мне, не смей! Уже натворила дел, еще хуже сделаешь!

— Леди Алианора, мы сейчас все исправим, все уберем, даже пятнышка не останется. Все будет хорошо, — засуетилась мадам Морэ.

— Девочки! Дана, Кэрри, подойдите сюда! — выкрикнула она. — Эмили, сходи за ними.

Девочки тут же прибежали и увели в соседнюю комнату взвинченную миледи, чтобы отчистить платье. Все это время я прибиралась под насмешливым взглядом милорда в комнате для гостей. Когда леди Алианора вернулась, она одарила меня таким взглядом гневных потемневших глаз, что, казалось, я не платье ей испортила, а убила кого-то из родственников.

— Прошу меня извинить, леди Алианора, — как можно скромнее постаралась сказать я, потупив взор.

— Где вы берете таких неумех, мадам Морэ? Ваше заведение славится своей репутацией, и другие девушки не совершали ранее таких оплошностей, — ледяным высокомерным тоном выразила миледи свое недовольство.

— Леди Алианора, я уверяю вас, мисс Эмили не специально это сделала. Она работает у нас недавно, это очень хорошая девушка и портниха прекрасная!

— Алианора! Я думаю, пора уже прекратить обвинять девушку. Это действительно случайность! — вдруг сказал низким бархатным голосом мужчина, до этого остававшийся сторонним наблюдателем.

* * *

— Я надеюсь, мой заказ будет выполнен к сроку, — прищурив глаза, прошипела леди и, резко развернувшись, вышла, громко цокая каблуками.

— Прошу прощения за мою сестру, она иногда бывает очень вспыльчива. Хорошего вам дня, дамы. Мисс Эмили, не принимайте близко к сердцу, — повернувшись ко мне, проговорил мужчина, глядя на меня с высоты своего роста, и, еще на несколько секунд задержав свой пристальный взор на мне, дольше чем позволяют правила приличия, взял цилиндр и черные лайковые перчатки с тростью вышел вслед за миледи.

Я очень расстроилась из-за произошедшего и ждала, что получу нагоняй от мадам Морэ.

— Эмили, послушай, она не первая и не последняя девица, мнящая себя королевой. Тебе еще много придется встретить таких в жизни, к сожалению. На нашей работе надо уметь не воспринимать их нападки — иначе не выжить. Нам никогда не подняться до их уровня и нужно уметь подстраиваться под их характеры и прихоти, надевая маски и улыбаясь, сдерживать слезы и гнев внутри. Но такова жизнь, постарайся не реагировать, чтобы не ожесточится на мир и не злиться, сожалея, что у тебя нет положения в обществе, что ты не аристократка. А их богатства и титулы многим даны несправедливо, эти не люди их заработали своими руками, а просто получили в наследство. Аристократы не знают нужды, голода и горя, многие из них пустые внутри, прожигатели жизни, но и среди них есть достойные люди, поверь мне. Не переживай девочка, ничего страшного не произошло, — погладив меня по руке, ласково сказала мадам.

Я удивленно подняла на нее взгляд, не ожидая, что она не будет меня ругать, несмотря на очевидность вины, нечего было разглядывать мужчину, сама оплошала, на красивые глаза засмотрелась и получила первый скандал. Хорошо, что мадам Морэ умная и все понимающая женщина!

— Пойдем на обед, съешь вкусную сдобу, и все пройдет, дорогая, — подмигнув мне, тепло улыбнулась хозяйка. — Не бери в голову, тебе, к сожалению, придется и не с таким сталкиваться в жизни.

* * *

Бенджамин повез меня на свидание в королевские ботанические сады Кеймпвиль. Он угадал, очарование природы, ее сочные краски, неповторимые ароматы и созерцание умиротворенной тихой красоты привело меня в полный восторг. Клумбы, террасы, декоративные озера и фонтаны — все это, конечно, за один день не рассмотреть. Отдельного внимания заслуживает дом кувшинок. Жаркий и влажный павильон с бассейном-нимфей снежно-белого, красного и розового цветов, с чашами, способными легко удержать взрослого человека, решившего на них отдохнуть.

Немного испугала коллекция хищных растений, так что я жалась к мистеру Ратковски и крепко цеплялась за предложенный им локоть. А рассказывать он умел и был прекрасно осведомлен, разбираясь в, казалось бы, такой далекой от мужчин теме. Повествование вел плавно, красноречия ему не занимать, и голос лился, незаметно окутывая сознание и внушая картины, рисуемые искусным рассказчиком.

— Похожая на арбуз в разрезе венерина мухоловка захлопывается при попадании внутрь нее мелких насекомых, задевающих волоски, и эти объятия для них будут смертельными, — проходя мимо уникального хищного растения, рассказывал Бенджамин.

— А это Библис гигантский, — указал мужчина на прекрасный цветок голубовато-фиолетового цвета. — К его волоскам прилипают даже крупные животные: ящерицы, улитки, мелкие виды птиц. Говорят, в тропических лесах эти цветы достигают трех метров в высоту, случалось, в них застревали одинокие путники и в мучениях погибали, поэтому его еще прозвали цветок-людоед.

От ужаса округлив глаза и даже чуть приоткрыв рот, я взглянула на Бенджамина и еще сильнее впилась тонкими пальчиками в его сюртук, а мужчина ласково усмехнулся, покровительственно глядя на меня сверху вниз.

Далее мы прошлись по дорожке мимо большой коллекции кактусов. Я даже не представляла, какое многообразие суккулентов может существовать в природе, какие причудливые формы и размеры они приобретают, ну а информация о том, что их плоды съедобны, подвергла меня в некоторый шок.

Магнолии, розы и жасмин — я погрузилась в ароматные изыски и плыла по волнам благоухания, наполняясь радостью, что могут принести только цветы в своей истинной миссии — возвысить дух и наполнить сердце любовью.

Во время нашей прогулки Бенджамин Ратковски был очень внимателен, выспрашивал о моей жизни, где я родилась, о родителях, учебе, кивал головой и серьезно слушал, задавая много вопросов.

Это было мое первое в жизни свидание, и я поначалу чувствовала себя немного неловко, не знала куда деть руки, поэтому со всей силы сжимала ручку сумочки, теребила ее так, что боялась, оторву к концу нашей встречи. Опасалась сказать что-то глупое и показать себя необразованной. Хотя мы живем уже в такое время, когда женщины имеют право на обучение, в отличие от наших прабабушек, и мне нравится, что прогресс идет и женщины все больше способны обеспечить себя самостоятельно. В пансионах девушек обучали рабочим специальностям, например, как у нас в «Альмане», а начальное бесплатное образование давалось всем девочкам даже в самых бедных семьях — оно стало обязательным.

Все начальное образование оплачивалось из казны государства, и девушки спокойно могли сами заниматься мелким бизнесом, не завися от мужчин, что было очень важно для общества и государственного строя страны, так нам рассказывали на уроках.

После прогулки Бенджамин отвел меня в кафе, находящееся возле прекрасного фонтана в садах Кеймпвиль, где мы расположились под весёлым зелёным зонтиком. Бенджамин заказал нам лимонад и земляничный щербет.

Я удивилась настрою мужчины, если честно, все к нему присматривалась и ждала, когда он начнет меня соблазнять, пыталась быть настороже и старалась не пропустить его манипуляций. Но с ним оказалось легко общаться, шутки были остроумные и никаких намеков он не делал.

— Бенджамин, а откуда вы так много знаете о цветах и растениях? — спросила я, не сдержав любопытства.

— Я учился в Королевском университете Монтфорт, на аграрном факультете. Наше семейное дело связано с сырным производством уже на протяжении четырех поколений, поэтому у меня даже сомнений не возникло относительно того, куда следует поступать, я должен продолжить путь своего отца, — любезно разъяснил мне мистер Ратковски.

— А вы единственный ребенок в семье, Бенджамин? Извините за вопрос, — смутилась я, тут же обругав: «Сначала спросила, а потом подумала, что это вообще-то неприлично. Хотел бы, сам рассказал».

— Я один, Эмили, мама умерла несколько лет назад, от чахотки, — грустно сказал Бенджамин, глядя в сторону невидящим взглядом.

— О, простите меня, пожалуйста! Мне очень жаль и извините еще раз, я бы не подняла такую болезненную тему, если бы знала, — сложив кулачки у груди и сморщив брови, я посмотрела с жалостью на Бенджамина.

— Ничего, Эмили. Все в порядке. Спасибо за участие, — слабо улыбнулся он.

После прогулки, довезя до дома, мистер Ратковски помог мне выйти из экипажа, довел до подъезда и, серьезно глядя в глаза, произнес:

— Я прекрасно провел время с вами, Эмили! Спасибо, что согласились на свидание.

— И я, Бенджамин, хорошо провела время, — зардевшись, смущенно ответила я. — Спасибо, что пригласили.

— Я могу рассчитывать на то, что увижу вас вновь? — вопросительно глядя, спросил мужчина.

— Да, вы можете на это рассчитывать, — кивнув, ответила ему я.

— С нетерпением буду ждать новой встречи, Эмили, — все так же серьезно проговорил Бенджамин.

* * *

— Эмили, я видела тебя с мистером Бенджамином Ратковски. Это что вообще значит? — с места в карьер начала быстро говорить Дана, отведя меня в сторону.

Я растерялась от такого напора, если честно, сама не знаю, о чем думала, когда соглашалась на свидание с ним.

— Дана, это было один раз. Всего лишь невинная прогулка, — попыталась объясниться я с порывистой подругой. — Ты знаешь, мне вообще кажется, что все это досужие слухи о Бенджамине не правдивы. Он вполне адекватный молодой человек, не допускал по отношению ко мне никаких вольностей, прилично себя вел, не приставал и ни в коей мере не оскорбил своим поведением.

— Эмили, — тяжело вздохнула Дана, помотав головой из стороны в сторону. — Ты еще так наивна и совсем его не знаешь. Его поведение… Это пыль в глаза. Он может тобой манипулировать, а ты и не заметишь по своей неопытности. Но все же слухи о нем верны — он соблазнял девушек и бросал, ни на ком в итоге так и не женившись. И посмотри, как ты после одного свидания уже его защищаешь! Он уже пустил пыль в глаза. Мы же тебя предупреждали, не стоит с ним связываться. Не повторяй ошибок многих девушек, Эмили! — воскликнула импульсивная Дана, схватив меня за руку.

— Хорошо, я тебя поняла. Близко к себе подпускать Бенджамина я все равно не собиралась, не беспокойся Дана, — миролюбиво соглашаясь, мягко проговорила я.

* * *

После разговора с Даной прошло уже несколько дней, Бенджамин пока не объявлялся, и это было хорошо, потому что слова подруги опять всколыхнули во мне поток мыслей о том, что не надо было соглашаться идти с ним на свидание. Нужно было как-то сразу отказать ему в наших дальнейших встречах, но я, во-первых, не знала, как это сделать, а во-вторых, не находила достаточных аргументов. Ну не сделал же мне мистер Ратковски ничего плохого, наоборот, был учтивым и вежливым, ничего лишнего не допускал. Тем более внешне он мне понравился. А я честный человек, и как ему объяснить, по какой вдруг причине не хочу с ним больше встречаться?

В итоге я боялась обидеть и не знала, как объяснить Бенджамину, почему не хочу его больше видеть. Но после слов Даны все равно появились сомнения, мир так устроен — люди всегда говорят о других и в основном только плохое, и если всему верить, не с кем будет и общаться.
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В один из дней я шла домой из бакалейной лавки, наслаждаясь прекрасным солнечным днем, обдуваемая теплым ветерком, напоминающем о приближающемся лете. От прелести окружающего мира у меня поднялось настроение и я разулыбалась, погружаясь в мечты о глади озера, в которую хочется, с визгом разбежавшись, окунуться с головой и плавать до приятной усталости в мышцах, а потом лежать на берегу, на песочке, предоставив телу обсыхать под ласковым лучами дневного светила…

— Добрый день, мисс, — выдернул меня из грез бархатный мужской голос. Я с удивлением подняла глаза и увидела высокого статного брюнета с сапфировыми глазами, со сверкающими звездами ночного небосклона в глубине. Узнавание пришло быстро — лорд Бингер! Неотразимый блеск очей которого вызвал бурю в нашем ателье, в прямом и переносном смысле.

— Добрый день, милорд, — сделала я легкий книксен, неуверенно проговорив приветствие.

— Очень рад вас видеть. Виконт Рой Бингер, — представился молодой мужчина, ослепительно улыбнувшись. И я пропала… Его улыбка… Она словно осветила его изнутри, как будто утренняя заря пробивается сквозь мрак ночи, зарождая надежду на лучшее и даря тепло всему в округе.

Какой же он высокий, я достаю ему только до плеча, и элегантный. Фрак из черного бархата, белоснежный накрахмаленный жилет, широкий галстук с бриллиантовой булавкой.

— Мисс Эмили Рассел, — в ответ представилась я.

— Мисс Эмили, разрешите загладить вину за поведение моей сестры, леди Алианоры и пригласить Вас на чашечку кофе? — изогнув красивую бровь вопросительно уставился на меня мужчина.

Я немного опешила, никак не ожидала увидеть его, и вообще, с чего вдруг лорд решил пригласить меня? Он что, ехал по улице в экипаже, увидел и вдруг подумал: «Дай-ка я ее приглашу на кофе?» Что-то тут не так…

Но вдруг, не ожидая от себя такой смелости, я выпалила:

— Конечно, милорд, буду очень рада, — и радостно заулыбалась во весь рот.

«О Боже, вот дура! Он теперь подумает, что так всегда со всеми незнакомыми мужчинами себя веду, решит, что я доступная женщина! Почему сразу согласилась, зачем вообще я это сделала?» — У меня чуть пар из ноздрей не пошел, когда я поняла свою оплошность. А может, он и пошел, но в силу воспитания лорд Бингер никак не прореагировал.

— Пройдёмте в мой экипаж, — указал на шикарный белый ландо, продолжая обворожительно улыбаться, виконт.

В карете я села напротив молодого мужчины и смущенно промолчала всю дорогу, смотря на улицу, все продолжая себя корить за необдуманный шаг. Но согласие уже было дано, что теперь делать? Не менять же свое решение. Тем более в глубине души я была польщена и очень обрадована таким неожиданным предложением от лорда Бингера.

Виконт же спокойно сидел, развалившись на противоположном сиденье и задумчиво, сложив пальцы в замок перед собой, не скрываясь разглядывал меня.

Подъехав к ресторану, мужчина учтиво подал мне руку при выходе из экипажа, и мы с ним вошли в огромный холл — вот уж не думала, что окажусь в заведении такого уровня. Хотя такие, как этот мужчина, в других и не бывают. При входе нас поприветствовали и дали понять, что лорд Бингер тут важный гость и ему всегда рады.

Бархат, позолота, зеркала во всю стену, белоснежные накрахмаленные скатерти, вышколенные официанты произвели на меня некое угнетающее впечатление своей помпезностью и вычурным богатством, доступным лишь избранным. Посетителей, как я заметила, пока мы шли, было не так много, поскольку еще не вечер. Но я терялась и смущалась при виде роскоши, окружающей меня. Я словно оказалась девочкой, неожиданно попавшей в зазеркалье, где балом правит изобилие, натертый до блеска мир, не видевший грязи, простолюдинов под ногами и переступающий через них, словно они пыль на дороге.

Я машинально начала думать о своей одежде и прическе, соответствую ли этому месту? Рядом с таким мужчиной… В результате чего настроение скатилось к нулю.

Официант провел нас в отдельный кабинет, который оказался очень уютным, мягкие диванчики, милые подушечки — все из бордового бархата, отороченное золотистой бахромой, приглушенный мягкий свет, откуда-то лилась нежная музыка — дама выводила рулады о любви грустным сопрано. Лорд Бингер помог мне сесть, а сам устроился напротив. Официант, сопровождавший нас, подал меню и отдельно карту вин.

— Что вы будете, мисс Эмили? — посмотрев на меня с легкой улыбкой, спросил виконт.

Я растерялась, до этого момента все было словно во сне, не было времени даже подумать, чем буду оплачивать поход в ресторан, все произошло слишком быстро. Появление лорда Роя Бингера, сапфировые звезды его глаз и обворожительная улыбка вывели меня из равновесия так, что я, как легкомысленная дурочка понеслась за красивым мужчиной на край света, не думая ни о чем. В этот момент я все пыталась судорожно сообразить, сколько же денег у меня с собой в запасе, видимо что-то, прочитав в моих глазах, лорд Бингер произнес:

— Заказывайте что захотите, мисс Эмили, ни в чем себе не отказывайте, счет беру на себя, — опять ослепив меня своей белозубой улыбкой, мягко уверил виконт.

— Я… — начала неуверенно лепетать, пытаясь отказаться от такого щедрого предложения.

— Мисс Эмили, это в счет платы за причинённые неудобства, доставленные моей сестрой, — уверил меня лорд Рой Бингер.

Немного поколебавшись, я все же успокоилась и решила: «Хорошо, пусть будет так, в этом ведь ничего страшного нет?» И открыла меню — пролистав несколько страниц, пораженно закрыла, положив его на стол. В нем были просто баснословные цены! Я даже не видела названия самих блюд, просто сначала посмотрела на их стоимость, и мне сразу захотелось уйти отсюда.

Ситуацию взял в свои твердые руки лорд Бингер.

— Принесите нам, пожалуйста, суп с зайчатиной, голубиное филе, соус из огурцов, картофельное пюре и тушеную капусту. На десерт — бламанже, сырное фондю и яблочный пудинг. Что вы будете пить, мисс Эмили?

— Я буду кофе, — отозвалась, я, все еще чувствуя себя не в своей тарелке.

— Значит, два кофе, пожалуйста, — закончил заказ лорд Бингер.

Официант поклонился и вышел, заверив, что все принесут, как можно быстрей.

Я сидела и нервно разглаживала салфетку у себя на коленях, все думая, что за глупость под магнетизмом прекрасных глаз мужчины я совершила.

— Мисс Эмили, вы очень красивая девушка, — серьезно глядя на меня, произнес лорд Рой Бингер. — Не буду скрывать вы мне сразу понравились, как только увидел.

— Спасибо, милорд, — смущенно поблагодарила я, опустив глаза, и почувствовала, как от неожиданного волнения щеки мои начали покрываться горячечным румянцем.

— Вы из Линсвета?

— Нет, милорд, я приехала издалека, родилась в небольшом городе Миринкорт, до восемнадцати лет училась в пансионе для девушек «Альман» и вот совсем недавно приехала сюда по распределению. Мне здесь предоставили работу портнихой в ателье мадам Морэ.

— Вам здесь нравится? Как наш город, как работа?

— О да, мне очень нравится Линсвет, удивительный город! Я сразу в него влюбилась, как увидела, такой чистый и уютный. У него неповторимый волшебный добрый дух! — восторженно вешала я, широко улыбаясь.

Мужчина внимательно смотрел на меня, улыбаясь лишь одним уголком губ.

— А денег вам хватает, мисс Эмили? — продолжал свои расспросы виконт.

— О чем вы, милорд? — осеклась я, удивлено уставившись на него.

В это время принесли еду и расставили на столе.

— Мисс Эмили, предлагаю сначала пообедать, а потом продолжить наш увлекательный разговор.

Все блюда были просто превосходными, выше всяких похвал. Когда мы закончили трапезу, лорд Рой Бингер, пристально глядя мне в глаза, серьезно заговорил:

— Мисс Эмили, скажите, вы нуждаетесь в деньгах?

— Извините, но я вас не понимаю. Я стараюсь, работаю, у меня есть цель — стать хорошим профессионалом и открыть в будущем собственное швейное ателье. На данный момент мне на жизнь хватает, — не совсем понимая, к чему он задает такие вопросы, объяснила я лорду.

— Я могу помочь вам улучшить материальное положение… — и мужчина сделал паузу, откинувшись на спинку стула, начал стучать пальцами правой руки по столу, с прищуром глядя на меня.

— Мисс Эмили, вы не будете ни в чем нуждаться, не придется работать. Я куплю вам апартаменты, у вас будут красивые платья, украшения.

У меня дар речи пропал от услышанного, сглотнув комок в сразу же пересохшем горле и собравшись духом, я спросила:

— Взамен на что?

— Будем говорить прямо, взамен на оказание кое-каких услуг на постоянной основе. Такие услуги может предоставить только женщина мужчине, честный и взаимный обмен, — и, изогнув вопросительно одну бровь, воззрился на меня.

Шок, боль и злость. Злость больше на себя — я дала повод! Это я виновата! Чувствую, что жар начинает охватывать все внутри, сжигая разум, мысли скачут в сумасшедшей пляске. Резко встала и покачнулась, чтобы не упасть пришлось схватиться за край стола, крепко-крепко.

— Лорд Бингер, — начала я четко и твердо свою речь. — Ваше предложение оскорбительно! Мне очень жаль, если вы совершенно неправильно поняли мои поступки и слова. Не знаю, почему вы пришли к мысли, что я подхожу на эту унизительную для меня роль. Я не давала повода так о себе думать. Я честная девушка и никогда, слышите! Никогда не соглашусь на подобное предложение! Найдите себе для таких целей другую кандидатуру. Спасибо за обед, — и, высыпав из кошелька на стол все, что в нем было, вышла из кабинета, не замечая ничего вокруг.

По дороге к дому шла, шатаясь. «Он же мне понравился! А я, дура, сама его провоцировала, вела себя нескромно, пялилась на него в ателье, легко согласилась пойти в ресторан, вот он и подумал, что можно сделать такое унизительное предложение, и я соглашусь», — винила себя. Ноги были как ватные, вдруг поскользнувшись, я упала прямо на обочину, в пыль и грязь, — вокруг все стало расплываться и казаться мозаикой из мутного стекла, обжигающие щеки слезы полились из глаз, а из горла вырвался хрип, и я зарыдала уже в голос. Горечь полыни внутри и чернота безлунной ночи вокруг охватили, казалось, навек, засасывая меня в пекло безнадежности, мук и страданий — вот так, наверное, грешник ощущает ад.

* * *

На следующий день на работу все же пришлось пойти, какое бы ужасное настроение ни было. Все валилось из рук, ни с кем не хотелось разговаривать. Я пыталась скрыть следы слез, которые без остановки текли всю ночь. Подруги меня таки окружили и потребовали рассказать, что случилось. Решив не скрывать, выложила все начистоту и в конце повествования уже рыдала на плече успокаивающей и поглаживающей мою спину Мили, которая сама потихоньку утирала слезы платочком.

— Не плачь, Эмили, богатые мужчины часто делают такие предложения юным, красивым, понравившимся им девушкам. И ты знаешь, это не твоя вина. Просто их разбаловали. Многие соглашаются на жизнь содержанки, любовницы, прямо спят и видят, как поудобнее устроиться и не работать, а отдаться в руки богатых аристократов.

Но их держат зачастую недолго, а потом выбрасывают без гроша в кармане. И уж точно на таких не женятся. Однако девушкам иногда и этих крох хватает. Украшения и другие ценные подарки остаются при них, и потом, продав, можно неплохо устроиться. Кто поумнее открывает свое дело, например, цветочный магазинчик или кондитерскую, а у кого ума не хватает, прогуляв все нажитое, остается ни с чем и ищет покровителей дальше, только не нужны они уже больше никому. Мужчины любят лакомиться вновь распустившимися цветочками, а не теми, из которых уже выкачан другими пчелами весь мед. Тогда их судьба незавидна, работать отвыкли и не хотят. Панель — вот где они и оказываются в итоге, — раскрывала печальные секреты Дана.

— В нашем обществе среди аристократов иметь любовницу — норма. Действительно многие так и поступают. У них есть содержанки для утех даже после свадьбы, — возмущенно всплеснула руками Кэсси.

— Как же я их за это презираю! Лицемеры! Противно знать, что на стороне у них всегда кто-то есть и будет, — поморщившись, как будто съела лимон, прошипела Риэтт.

— Все эти каноны общества и свободные нравы, к сожалению, только для мужчин, а женщинам испокон веков приходится соблюдать правила, блюсти мораль и чистоту. Мужчинам подавай только девственниц, — тяжело вздохнула Дана.

— Не переживай, Эмили, все будет хорошо! И на твоем пути обязательно встретится хороший мужчина, — улыбнулась мне Мили и крепко обняла.

— А как твой Кевин? Думаешь, он тебе не изменяет? — шмыгая носом, спросила Эмили у Мили.

— О, да он такой меланхолик, что ему просто будет лень это делать, — громко залилась смехом Мили. — Да еще экономный очень, он просто не переживет сразу двух девушек в материальном плане. Да и в физическом тоже, — хихикнула девушка. — Так что да, я уверена.

Подруги в течение рабочего дня все старались меня приободрить и мадам Морэ, узнав, почему я так выгляжу и сижу в углу с заплаканными глазами, поддерживала меня, рассказывала нам целый день веселые случаи из своей жизни и интересные сплетни, что ходили по городу.

К концу дня настроение поднялось, жизнь вновь засверкала яркими красками, и я себя убедила, что впереди меня ждет счастье и искренняя любовь, за которую стоит сражаться, а своего избранника уж точно не отдам каким-то содержанкам.

После закрытия ателье, я бодро шагала к себе домой, намереваясь принять ванну с воздушной пенной с карамельным запахом, отмокнуть, расслабиться и почитать хорошую книгу.

Вдруг передо мной остановилось знакомое белое ландо, и из него вышел виконт Рой Бингер, приподняв цилиндр, мужчина поздоровался:

— Доброго вечера, мисс Эмили, — расплывшись в чарующей улыбке, сверкнул сапфировыми глазами лорд.

«Вот как будто ничего не случилось! Просто проезжал мимо и решил поздороваться со знакомой дамой, которой ничего такого предосудительного не далее как вчера не предлагал!» Взял и испортил мне настроение.

С кислым выражением лица я поприветствовала лорда Бингера:

— Добрый вечер, милорд.

Обогнув его, попыталась пройти мимо. Но лорд Бингер заступил мне дорогу.

— Мисс Эмили, я прошу, просто выслушайте меня, — настойчиво проговорил мужчина.

Я же стояла, отвернувшись и смотрела на все что угодно, только не на него.

— Мисс Эмили, я должен извиниться. Наше знакомство началось неправильно, о чем я очень сильно сожалею. Поверьте, сейчас я искренен с вами. Вы ни в коей мере не дали повода думать о вас предосудительно — знайте об этом. Я прошу прощения еще раз и надеюсь, что вы все-таки сможете простить.

— Лорд Бингер, я устала и хочу пойти домой, — тихим голосом сказала я.

— Мисс Эмили… Мне правда очень жаль, что все так вышло, — глухо сказал виконт.

— Я прощаю вас, милорд, — кивнула я головой, заверяя мужчину в истинности своих слов.

— Правда? — недоверчиво произнес виконт, глаза которого сразу заблестели от замаячившей надежды. — Я очень рад этому! — и напряжение с его лица спало.

— Можно я подвезу вас до дома? Вы устали, а так будет быстрее, — тут же нашелся лорд.

— Мне недалеко, спасибо, милорд, но я дойду сама, — и, обойдя мужчину, я стремительно бросилась прочь.

— Доброй ночи, мисс Эмили! — крикнул вслед лорд Рой Бингер.

* * *

На следующий день лорд Бингер встретил меня также — выскочив из кареты прямо передо мной, когда я только немного удалилась от ателье, похоже, такой способ встреч у него уже входил в привычку.

— Мисс Эмили, как я рад вас видеть! — улыбаясь и держа в руке букет цветов, возвестил мужчина. — Разрешите все же загладить вину и пригласить вас на прогулку?

— Милорд, у вас, похоже, это семейное. Сначала обидеть, а потом заглаживать вину, только делать это приходится теперь еще и за двоих.

— Да, мисс Эмили, согласен. Все люди допускают промахи, ошибки и очень жаль, что так началось ваше знакомство с моей семьей и мной лично. Но я хочу исправить первое впечатление. Предлагаю начать все сначала, вы согласны, мисс Эмили? — элегантно выгнув бровь, вопросил лорд Бингер.

— Я не знаю, получится ли это… — мотнув головой, откровенно сказала я.

— А мы все же рискнём, — задорно улыбнувшись, произнес виконт.

Его уговоры и учтивое поведение со временем возымели действие, и вскоре я согласилась на свидание.

Мы приехали в парк в выходной день. Солнце уже грело по-летнему тепло, и мое платье из тонкого перкаля мятного цвета и шляпка в тон как нельзя лучше подходили для прогулки и отдыха. Лорд Рой Бингер был безупречен, как всегда: фрак угольного цвета с искусно расшитыми фалдами, шелковый жилет графитового цвета и белоснежный платок.

Виконт сыпал остроумными шутками и оказался интересным рассказчиком. Больше всего впечатлили его истории о других странах, которые он посетил. Меня всегда завораживали рисунки в атласах, я невероятно любила рассматривать карту мира и представлять, как выглядят загадочные заморские места и люди, что там обитают. Я представляла их одежду, быт и культуру. Мне бы очень хотелось увидеть своими глазами тропические леса, города древних цивилизаций и храмы чужих Богов.

Лорд Бингер увлек меня своим повествованием, богатым воображением. Я как будто сама очутилась в стране, где под палящим солнцем люди ездят на слонах, женщины в ярких сари и с кольцами в носу несут корзины с экзотическими фруктами на головах, а мужчины в белых куртах жуют бетель и улыбаются во весь рот, показывая красные зубы. Города и деревни, наполнены стаями диких обезьян, а кобры и другие ядовиты змеи заставляют напряженно вглядываться себе под ноги.

Милорд получил великолепное образование в крупном знаменитом столичном университете, изучал инженерные технологии, он был старше меня на девять лет.

Неспешно прогулявшись по аллеям парка, мы присели на скамейку в тени деревьев, лорд Бингер купил нам печеные каштаны и яблоки. Он все время смотрел тепло на меня, и его улыбка ласкала, а в сапфировых глубинах глаз сверкали звезды, и мне хотелось верить, что они светят только для меня.

Я чувствовала тепло его тела, запах… Не парфюма с ароматом шафрана и ветивера, а его собственный неповторимый аромат, разогретой на солнце кожи, теплый и мужественный одновременно. И это меня взволновало… Очень…

После прогулки в ландо виконт сел рядом со мной на сиденье, и я не стала возражать. Мужчина осторожно взял мою руку и стал поглаживать большим пальцем по полоске голой кожи чуть выше кружевной перчатки. Дыхание у меня участилось, а щеки запылали. Мы ехали в полной тишине, и, казалось, между нами протянулись нити, пока хрупкие и почти незаметные, но в одно мгновение способные притянуть нас друг к другу, связав сердца и души воедино.

* * *

С Роем Бингером мы начали встречаться регулярно. Виконт показывал удивительные места, округу, и мне с ним было так хорошо! Так легко, что я все время порхала как бабочка. В душе царила радость, трепет и предвкушение новых встреч. Наверное, так и выглядит счастье в чистом виде, незамутненное ничем — только мы вдвоем, только здесь и сейчас. Вдыхала окутывающий меня теплый аромат разогретой на солнце кожи и не могла им надышаться. Похоже, я влюбилась! Минуты без него казались часами, мне физически стало необходимо его ощущать, видеть, хоть украдкой к нему прикасаться.

Мы катались на лодке по небольшому озеру в парке, кормили лебедей, ездили на пикник за город, где весело с хохотом носились, как дети, и в какой-то момент Рой сказал, глядя на меня:

— Эмили, ты прекрасная и удивительная девушка! Как же я рад, что встретил тебя.

И, наклонившись, обхватив меня за талию, нежно припал к моим губам. Медленно лаская, осторожно, потом чуть сильнее надавил и углубил поцелуй. Сначала я растерялась, не знала что делать, а потом просто принимала его нежность и отвечала, показывая те чувства, что жгли мое сердце.

Мой первый поцелуй — тягучий и сладкий, как мед, теплый, как лучик солнца, и яркий, как радуга на небосводе.

Мы обнимались, лежа в траве, Рой гладил мои волосы и смотрел на меня, как на самое большое сокровище в его жизни, разговаривали мы о всяких пустяках, перемежая все это страстными поцелуями.

Его губы, твердые и уверенные, настойчивые и мягкие одновременно, уносили меня в сказку, волшебный мир, неведомый ранее. Рой вызывал во мне бурю эмоций, мысли убегали и не могли собраться воедино, такое ощущение, что я опьянела. И с каждым поцелуем я все больше становилась зависимой от своего хмельного напитка под названием «Рой Бингер».

Это было время абсолютного счастья, можно сказать, я была наполнена эссенцией эйфории, которую можно раздавать всем нуждающимся, и все равно ее останется много.
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— Эмили, а как ты видишь свое будущее с лордом Бингером? — как-то раз застала меня врасплох Дана.

Да, девочкам я рассказала о нашем примирении с Роем и о наших встречах, конечно же, не заметить того, что я все время витаю в облаках со счастливой, иногда даже глупой, улыбкой на лице, наверное, было сложно.

Когда я рассказала, что Рой извинился и я его простила, они долго молчали и только сейчас, похоже, решились завести этот разговор.

— Ты думала о том, что это могут быть только временные отношения? — продолжала опускать меня с небес на землю Дана.

Я даже как-то растерялась, потому что, если честно, не думала. Вот ушла с головой в свое счастье, в свою первую влюбленность, первого мужчину, который мне так нравится, и пока на этом все.

— Мне бы не хотелось думать об этом сейчас. Пусть все идет как идет. Свою ошибку по отношению ко мне Рой осознал — больше своей содержанкой делать не собирается. И мы просто наслаждаемся обществом друг друга в рамках морали, конечно же. Так что не переживай, — улыбнувшись, заверила я подругу.

— Эмили, послушай, содержанкой ты все равно с таким настроем станешь рано или поздно, — резко высказалась Дана, ее дернула за рукав Мили, стоявшая рядом, и шикнула на ту:

— Дана!

— Эмили, мы тебе подруги и хотим предостеречь от фатальной ошибки. Поверь мне, это такой же путь в содержанки, только длиннее. Если договоренность между девушкой и мужчиной быстрая, все было открыто с самого начала, как тебе и предлагал лорд Бингер, то, может, так даже и проще, чисто коммерческие отношения. Есть деньги, есть оплата услуг, которые окажет женщина и все. Никаких чувств. А если тут вмешивается влюбленность со стороны девушки, то это только льстит мужчинам, а исход все равно один. Только в первом случае ты с деньгами и прозрачными отношениями, без ожиданий и воздушных замков. А во втором — с разбитым сердцем, испорченной жизнью, потерянной верой в мужчин и, возможно, без денег, так как не захочешь принять их у негодяя, который тебя обманул.

Я сидела и растеряно хлопала ресницами, пытаясь осознать суть сказанного. А ведь они могут быть правы…Но…

— Послушайте, нет, Рой не такой! — начала я горячо защищать виконта.

— А мы и не говорим, что он именно такой. Просто просим взглянуть на ситуацию с лордом Бингером без розовых очков и подумать о том, что такой вариант развитая событий тоже может быть, — припечатала Дана.

— А говорить мужчины могут все что угодно, например, что любят, прямо жить не могут без тебя, обещать жениться, все, чтобы ты только отдалась ему до свадьбы, которой никогда не будет, — сведя брови, отрезала Кэсси, сжав кулачки.

— Лорд Бингер уже признавался тебе в любви? — склонив голову набок и сощурив глаза, спросила Мили.

— Нет, он не говорил, что любит, — мотнула я отрицательно головой, совсем упав духом. — Но я чувствую, что он тоже в меня влюблен!

— У тебя есть опыт в амурных делах? — выгнув бровь, ехидно спросила Дана.

— Нет, конечно, но мое сердце говорит, моя душа подсказывает! Я чувствую, что небезразлична ему!

— Хорошо, Эмили, будь осторожна, пусть тебе не только сердце подсказывает, но и разум тоже, — подруги закивали головами в знак согласия со словами Даны.

* * *

Выбравшись из кэба возле своего дома после поездки на склад тканей, куда меня отправила мадам Морэ, чтобы сделать заказ, я увидела подпирающего парадный вход мистера Бенджамина Ратковски.

Давно побаивалась этой встречи, честно говоря, все не знала, что буду ему говорить, как отказывать. Все же мы расстались на положительной ноте, и я обещала продолжение встреч, свидание. Но вдруг все так неожиданно переменилось в моей жизни. Я не виновата, что встретила мужчину, с которым все окрасилось в яркие краски и виделось через призму первой любви, в прекрасном сливочно-розовом цвете с запахом клубники и вкусом сахарной ваты на губах.

Мне было жаль Бенджамина — он тоже не виноват, и с моей стороны это вроде как непорядочно, пообещать и не выполнить, сообщить, что хочу прекратить наши зарождающиеся отношения. Конечно же, это выставит меня в плохом свете, он подумает, что я легкомысленная особа.

Я много раз прокручивала разговор с ним в голове, но так и не находила правильных слов, не могла подобрать необидные. Неважно, что говорят о Бенджамине. Он человек, который вел себя со мной прилично и вежливо до сего момента, поэтому заслужил, чтобы я подала неприятную для него новость как можно более мягко.

Решительно двинулась в его сторону, собираясь с духом для предстоящего разговора.

— Добрый день, мистер Ратковски! — тепло улыбнувшись, поприветствовала я мужчину.

— Мисс Эмили, мы же договаривались просто по имени, — поцеловал мою руку и оставил в своей Бенджамин, заглядывая в глаза, как будто пытался в них что-то разглядеть. — Вы не хотите со мной прогуляться?

— Мистер Ратковски… Бенджамин… мне нужно с вами поговорить, — начала я серьезно, глядя на него.

Его рука судорожно сжала мою кисть, лицо напряглось, и заходили желваки. Мне стало больно, и я попыталась выдернуть ладонь, но мужчина не сразу отпустил. Меня обожгло промелькнувшим холодом в его глазах, которые сейчас стали льдисто-серыми.

— Бенджамин, я не могу больше с вами встречаться, — выпалила я на одном дыхании, решив не ходить вокруг да около.

Он помолчал несколько секунд, тяжелым взором вперившись в меня, так что физически тяжело стало переносить такой пристальный взгляд, и я опустила глаза в пол. Потом он процедил сквозь зубы:

— Это из-за лорда Бингера?

— Что?! Я… — брови поползли вверх, сказать, что я удивилась, ничего не сказать, но все же быстро нашлась: — Да, я встречаюсь с ним. Откуда вы про него знаете?

Бенджамин отвернулся от меня и, глядя в сторону, глухо произнес:

— Я видел вас с ним.

Он замолк, напряжение было таким сильным и ощутимым, что казалось осязаемым.

— Эмили, скажи, чем он лучше меня? — вдруг резко повернулся Бенджамин и схватил меня за плечи, несказанно удивив, так что я растерялась от такого напора и поведения. — Да, он аристократ, виконт, очень богат. Род его древний. Но я не хуже! У меня нет дворянского титула, но есть своя компания, с который я имею неплохую прибыль. Я тоже достаточно обеспечен! — мужчина нагнулся ко мне, удерживая в своих руках, его глаза пылали лихорадочным огнем, а речь была порывиста. — Он не женится на тебе! Ты нужна ему как временная игрушка. Ты слишком бедна и неродовита для него! Его семья никогда не примет тебя! Слышишь, Эмили?!

Я ошеломленно пыталась высвободиться из его железной хватки, которой он уже достаточно болезненно меня сжимал.

— Отпусти, Бенджамин! — выкрикнула я.

— Послушай, я смогу тебя обеспечить! Ты ни в чем не будешь нуждаться. Куплю нам большой дом, обставляй его как пожелаешь, покупай все, что душе угодно. Эмили, ты не будешь ни в чем нуждаться! — не выпускал меня из крепких объятий Бенджамин.

— Мистер Ратковски, вы вообще о чем? — Он все больше и больше удивлял меня и пугал.

— Я предлагаю стать тебе моей женой, — тише и спокойнее сказал вдруг мужчина и отпустил меня.

Удивленно на него взглянув, я никак не могла осознать смысла только что произнесенных слов. Просто стояла и пялилась, иначе это никак не назвать. Я не имела представления, как ответить на такое неожиданно прозвучавшее предложение.

— Эмили, я люблю тебя, — сказал как-то разом присмиревший Бенджамин, с надеждой глядя на меня. — С первых минут, как увидел, ты мне понравилась, потом твой образ стал преследовать меня во снах, мыслях. Я не мог понять, что со мной. Такое вообще первый раз происходит! Я никого никогда не любил. Пожалуйста, не думай, что я играю с тобой! Все, что про меня говорят… Все эти слухи… Ты понимаешь, каждый может исправиться и имеет право заслужить прощение. Эмили, я сейчас с тобой полностью искренен и честен, я хочу на тебе жениться. Ничего не будет до свадьбы. Клянусь, не прикоснусь к тебе с порочным желанием и даже мысленно этого не сделаю! Эмили, тебе будут со мной хорошо, я обещаю, все для этого сделаю. — И с такой невыносимой тоской посмотрел на меня, что сердце защемило от боли и от осознания того, что сейчас я разрушу его ожидания и, как в крышку гроба, забью гвозди-слова похоронив его надежду навсегда. Но я должна это сделать, он со мной честен, и я буду:

— Бенджамин, — твердо начала я. — Мне очень приятно, что вы сделали мне такое лестное предложение, но я не из корыстных девушек и быть с мужчиной из-за денег просто не смогу! Я хочу быть только с тем, кого люблю, именно поэтому и не стану вашей женой. Мне очень жаль, и я искренне желаю вам найти в будущем прекрасную девушку, спутницу жизни, любовь с которой будет взаимна. Простите меня, Бенджамин.

Лицо мистера Ратковски потемнело, глаза потухли, и, выпрямившись, он посмотрел на меня с высоты своего роста долгим пронизывающим взглядом, от которого меня почему-то взяла оторопь и неприятные холодные мурашки побежали по всему телу.

— Хорошо, мисс Эмили, желаю вам удачи. — И, резко развернувшись, быстрым шагом скрылся за поворотом.

* * *

— Эмили, Эмили, — затараторила Мили, подбежав ко мне. — Леди Алианора приехала на примерку платья, тебе лучше лишний раз не попадаться ей на глаза.

— Спасибо, что предупредила, Мили, — улыбнулась я подруге благодарно.

Но мне не удалось вовремя скрыться в подсобном помещении, леди Алианора с гордым видом проследовала мимо меня в зал для примерок, обдав тёплым ароматом амбры с мистическими нотками уда и пачули, не скрывающими истинной сущности — как из дырявого суконного мешка лилась злоба и эгоизм. Ну и сестра же у Роя, но, к сожалению, родственников не выбирают.

Я тихонько занималась своими делами, когда вдруг в комнату влетела зареванная Риэтт. Всхлипывая, упала на стул и закрыла лицо руками.

— Риэтт, что случилось?

— Эта… Эта… — заикаясь, девушка пыталась рассказать, что с ней произошло. — Она ведьма! — воскликнула подруга и залилась слезами пуще прежнего. Я носилась вокруг нее, пыталась успокоить, подсовывала стакан воды.

Спустя некоторое время вошла Кэсси, ее глаза пылали яростью, лицо было красно, как алый мак, кулаки крепко сжаты. Повернувшись к подруге, я поинтересовалась:

— Что произошло?

Она зло посмотрела и прошипела сквозь зубы:

— Леди Алианора! Риэтт чуть сильнее дернула тесьму на накидке и, так как миледи стояла на помосте, та немного пошатнулась и, выдернув из моей игольницы иглу, всадила ее Риэтт в руку! Ты представляешь, какая тварь!

Я замерла не в силах что-то вымолвить. С такой жестокостью я в своей жизни еще не сталкивалась, и у меня как-то разом появилось двоякое чувство: она же родная сестра моего Роя, но с другой стороны была плачущая подруга. Такая тихая и всегда очень скромная Риэтт, которая ни за что пострадала от жестокой выходки леди, возомнившей, что все можно делать безнаказанно!

Меня разрывало на части и еще в душе появились первые крупицы сомнения… А как же все будет, если его родня узнает о наших встречах? Если все они такие же жестокие и не ставящие ни во что людей, находящихся ниже их на социальной лестнице? Я даже не думала до этого дня, что будет с нами дальше, со мной и Роем, просто купалась в волнах первой влюблённости, счастья быть рядом со ставшим уже родным человеком.

Но теперь меня как будто окатили ледяной водой из ведра, и с каплями стекла муть и пыль, проступила вся картина целиком: я и Рой. Бедная девушка, портниха, не дворянка. И лорд Рой Бингер — высокообразованный, молодой, успешный, красивый и обеспеченный аристократ. Наследник богатого рода, который можно проследить на несколько поколений в глубь веков, завидный жених — и вот тут я споткнулась…

А кто я в самом деле для него? Действительно ли он тоже в меня влюбился? Или это просто игра с его стороны? Как говорили девушки, всего лишь длинный путь в содержанки.

Нет… Я не смогу так… Если он меня бросит — сломаюсь. Похоже, это действительно любовь. Я же без него не могу жить! Что же делать? Как узнать, что он обо мне думает на самом деле?

* * *

Мы успокаивали еще долго Риэтт после ухода леди Алианоры. Слезы обиды и несправедливости — самые горькие. Отпаивали девушку ромашковым чаем и утешали как могли.

Перед уходом Дана меня выловила и прошипела:

— Эмили, вот видишь, какие они, аристократы! Не будь идиоткой. Леди Алианора — родная сестра лорда Бингера, она импульсивна и свой яд сразу выпускает наружу. А ты уверена, что виконт никаких подарочков не припрятал у себя за пазухой? Что можно ждать от него? Каких сюрпризов? Ведь они родились и росли в одних условиях.

Я не знала, что ответить на такую обвинительную тираду, потому что у меня самой появились сомнения в чистоте его помыслов и в отношении нашего совместного будущего тоже.

* * *

Сегодня мы с Роем отправились на мой первый в жизни светский раут — в филармонию, куда приехал знаменитый Бронский оркестр.

Великолепное здание концертного зала с белоснежными мраморными колоннами, ковровым покрытием малинового цвета, барельефами с позолотой, изображающими прекрасных мужчин и женщин, с росписью на стенах и потолке, представляющей собой сцены картин знаменитых художников Ранидии. Хрустальная люстра под потолком рассеивала блики тысячи огней, красный мягкий бархат кресел и тяжелых портьер как нельзя лучше отражал величие и торжественность предстоящего действа, настраивал на волшебство представления и заставлял предвкушать магию музыки и звука.

В зале собирались представители аристократии, богато одетые мужчины и женщины. Шелк, кружева, блеск парчи, вышивки золотом и серебром, сияние бриллиантов, шелест вееров и тяжелые ароматы вечернего парфюма и пудры вызывали одновременно и восхищение, и страх, боязнь не соответствовать их уровню, обеспеченности и социальному статусу.

Я постаралась по такому случаю: надела свое лучшее платье из шелкового барежа карминового цвета расшитое золотым кружевом, с открытой линией плеч. Талия была туго затянута в корсет, волосы собраны высоко и частью завиты в тугие кудряшки, спускавшиеся по спине, украшением для моих блестящих локонов шоколадного цвета стали живые цветы — красные розы.

На Рое был черный фрак с бархатным воротником и золотыми пуговицами, жилет из белой парчи, расшитый цветочным узором, широкий шейный платок и белые брюки прямого кроя. Пах он, как всегда, потрясающе, мне нравился его запах и аромат парфюма, исходивший от надушенного платка, на мой взгляд, виконт был безупречен во всем.

Перед началом концерта мы прогуливались перед входом в ложи, Рой то и дело приветствовал своих знакомых или легким кивком, или бросая пару обычных фраз по такому случаю.

— Лорд Бингер! Как я рад вас встретить, мой дорогой друг! — к нам навстречу сквозь толпу продвигался мужчина в летах, чуть ниже Роя, с массивным красноватым носом, темными волосами и внушительным животом. С ним рядом величественно плыла дама довольно крупного телосложения, в платье угольного цвета из парчи, затканной серебряными и золотыми узорами по всему полотну, что хорошо подходило к ее пепельным волосам и глазам бледно-серого оттенка.

— Добрый вечер, граф Онвок, рад встрече, — кивнув, учтиво сказал Рой.

— Миледи Онвок, — слегка поклонился женщине виконт.

И милорд Онвок уставился на меня, с интересом ожидая, когда лорд представит свою спутницу. Рой какое-то время, буквально на несколько мгновений дольше, чем следовало, помедлил с ответом, а мое сердце успело рухнуть вниз и остановиться.

— Это мисс Эмили Рассел. — И все… За этими словами больше ничего не последовало… Никаких объяснений.

Глаза лорда Онвока масляно блеснули и сузились, пробежав по мне с головы до ног, что ощущалось склизким прикосновением спрута, оставившим после себя слизь на голом теле, которую хочется немедленно смыть.

— Добрый вечер, мисс Рассел, — все так же заглядывая мне в глаза, только теперь со снисходительностью и усмешкой, сказал граф.

Его жена одарила меня таким острым холодным взглядом, словно хотела превратить в ледяную глыбу прямо здесь же и немедленно ее разбить на мелкие осколки. Нет, таким, как я, не место в их великосветском мире, стена из прочного стекла разделяет нас, заставляя наблюдать со стороны и бессильно ненавидеть.

Она приняла меня за содержанку, констатировала я ужасающий факт. А Рой ничего не сказал, никак не мог иначе меня представить? Дискредитировал меня в глазах знакомых и стоит рядом как ни в чем не бывало. Хотя, что он мог сказать, если у нас действительно непонятные отношения. Мы встречаемся, с моей стороны все ясно, в его взгляде я вижу ответный огонь. Кружева любви и алый шелк страсти окутывают нас, заставляя сердца биться в едином ритме, но пропасть социального положения никуда не делась, и Рой пока не спешит перекидывать через нее мост.

— Спасибо за приглашение на бал, лорд Бингер, — обратился к виконту граф Онвок.

— Будем рады видеть у нас на приеме, — улыбнулся дежурной светской улыбкой Рой.

— Все ли хорошо у графа и графини Бингер? — осведомилась грудным голосом леди Онсвок.

— Спасибо, они в добром здравии, графиня.

— Как леди Алианора? Не услышим ли мы вскоре долгожданную новость о ее помолвке? — продолжала расспросы миледи.

— О нет, в ближайшее время, по словам моей сестры, этого точно не предвидится, — усмехнулся, сверкнув сапфирами глаз, Рой.

— Надеемся, лорд Бингер, вы вскоре появитесь в свете уже с молодой женой, — сказал, лукаво покосившись на меня, лорд Онсвок, отчего я задохнулась, хотя и постаралась никак не выказать своего замешательства от резанувших меня до глубины души слов.

— Все может быть, лорд Онсвок. Всему свое время, — перестав улыбаться, сказал Рой, и как-то сразу его лицо окаменело.

— Желаем вам приятного вечера, лорд Бингер. Мисс Рассел, — кивнув, прощаясь, скользнул по нам взглядом граф, графиня лишь улыбнулась Рою, не посмотрев на меня, и пара удалилась.

В ложе я была напряжена, сидела думала о встрече с графской четой и пыталась осознать, куда меня завели отношения с Роем. Чистота моих помыслов и вера, что любовь может все преодолеть, все социальные преграды, столкнулась с миром, где правят только условности, статус, деньги и власть. Материальный мир побеждает духовный, а любовь рушится под гнетом обстоятельств и обязательств перед высшим светом, долгом и родом. Я надеюсь, что моя жизнь, мои мечты не столкнутся со всем этим, а Рой видит во мне не только сиюминутное развлечение, и как истинный рыцарь сможет построить мост через реку предрассудков и поведет меня в страну истинных, искренних помыслов и желаний, где мы воссоединимся навсегда, а нити любви свяжут наши сердца, заставив их биться в унисон до конца наших дней.

— Эмили, с тобой все в порядке? — участливо спросил Рой, садясь поближе и ласково поглаживая мои пальчики, отчего у меня тепло разливалось по всему телу.

— Да, Рой, все хорошо, — заверила я, решив посмотреть, как будут развиваться наши отношения в дальнейшем. Тем более Рой вел себя учтиво и ничего лишнего, кроме поцелуев, лёгких поглаживаний и нежных касаний себе не позволял. Я видела, он уважает меня как девушку, решившую хранить свою честь, и верила, что плохо он со мной никогда не поступит.

— Сейчас начнётся концерт, и, надеюсь, он тебе понравится, моя дорогая.

А я, чувствуя сильные теплые руки, обхватившие мою кисть, погрузилась в звуки чарующей музыки.

Фортепиано и завораживающая скрипка в симфонии Альбертино рисовали в моем воображении мир древней Эмирии. Прекрасная Авея и могучий воин Ирнак полюбили друг друга, но отец девушки не захотел одобрить их брак, как ни уговаривала, как ни плакала бедная влюбленная. Ирнак всего лишь солдат, а Авея дочь богатого Эмирского купца, не пара он, говорил ей отец и закрыл дочь в стенах дома. Чтобы разлучить их, он подкупил военачальника, и тот отправил Ирнака в дальний трудный поход, в неизведанные дикие земли, в дебри лесов, где страшные звери размером в два человеческих роста охраняют несметные богатства в пещере высоко в горах. Отряд справился со всеми трудностями и добыл клад, но потерял большую часть воинов. Выжил и Ирнак, с доблестью, славой и почестями он был встречен в городе, узнала об этом Авея, бросилась со всех ног к возлюбленному. Но когда подошла к нему и захотела взглянуть в такие родные глаза, отказался поворачиваться к ней мужчина. Девушка плакала и умоляла, так хотела обнять своего ненаглядного, но Ирнак стал прогонять ее, однако она все же убедила его повернуться, и Ирнак сделал это.

С изумлением увидела она изуродованное шрамами лицо и тело суженого, охнула и не знала, что вымолвить, тяжело стало Ирнаку, бросился он прочь, намереваясь спрыгнуть со скалы, — нет для него больше надежды, не нужен он больше любимой. Но Авея догнала его и закричала:

— Ирнак, я тебя люблю, слышишь?! Мне неважно, как ты выглядишь. Ты не это тело, я приму тебя любого! Я же люблю твое сердце и душу. Не бросай меня, Ирнак!

И слились влюбленные в первозданном таинстве, самом сладком и жарком, несущем наслаждение и негу слияния двух тел воедино.

Несколько дней и ночей провела Авея с Ирнаком, а потом пришла к отцу, сказав, что беременна от своего любимого. На что отец ответил:

— Не мне судить, а Богам. Если дали ребенка, значит, брак благословлен ими, — и разрешил пожениться.

Так и были преодолены смелой девушкой и отважным парнем все препятствия на пути друг к другу, и жили они, радуясь каждому дню, что отвела им жизнь, подарив счастье любить и быть любимым.

В конце, когда музыка перестала литься, а перед глазами все еще стояли счастливые лица Авеи с Ирнаком, Рой вдруг подал мне платок и ласково улыбнулся. Я же растеряно на него посмотрела и поняла, что плачу! Это слезы радости за влюбленных, которые обрели долгожданное счастье, а их легенда как нельзя лучше олицетворяли мой вызов, мой путь к обретению нашего общего будущего с Роем.

Когда мы вышли из концертного зала и направились к экипажу, я порывисто сказала:

— Спасибо, это было так чудесно!

— Это ты чудо, Эмили. — И, склонившись ко мне, жаркими губам виконт надолго прильнул к моим устам, а руки нежно обняли за талию, прижав к сильному телу.
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В это время на противоположной стороне улицы в экипаже за темной бархатной шторкой зло блеснули черные глаза и хищно стали раздуваться ноздри. А потом раздалось:

— Ах вот ты с кем связался, Рой! С нищенкой и отбросом? Решил испачкать нашу фамилию в грязи? Зря ты так… И тебе, охотница за богатством, не повезло… Очень не повезло… — злобно протянула леди Алианора и, стукнув по стенке кареты, резко бросила кучеру: — Вези в поместье, и побыстрее!

* * *

Леди Алианора, гневно стуча каблучками по паркету из мербау и тиса с затейливым наборным рисунком, носилась из стороны в сторону в малой гостиной родового поместья графов Бингеров, заламывала руки и, раскрасневшаяся от гнева, пересказывала леди Маргарет Бингер увиденную ей возле филармонии сцену.

— Мама, ты представляешь, он целовал ее! Прилюдно! И так на нее смотрел… Сразу стало понятно, что это не простая однодневная интрижка!

Ее сиятельство Маргарет Бингер сидела в мягком уютном кресле, в густых волосах цвета воронового крыла поблёскивали лунным серебром седые пряди, на благородном лице, отливавшем слоновой костью, выделялся аккуратный прямой нос и тонкие бледно-розовые губы с опущенными уголками. Гордую посадку голову и королевскую осанку дочь явно унаследовала у матери, сохранившую девичью фигуру даже в деликатном возрасте. Женщину не портили тонкие лучики морщинок, расходящиеся по всему лицу, а темно-синие глаза смотрели на раздраженную леди Алианору спокойно и даже флегматично. Платье из муара бордового цвета с высоким воротом, прямым длинным рукавом, расшитым цветочным орнаментом, смотрелось на женщине безупречно.

— Она хищница! Подцепила, как на крючок, Роя и крутит им, как захочет. Ты знаешь, что она специально привлекла его внимание в ателье мадам Морэ? Так и вилась вокруг него, мерзавка! — продолжала зло шипеть леди Алианора.

— Алинора, Рой не маленький мальчик и сам знает, что делает. Он мужчина, и ему позволено то, чего нельзя нам, женщинам. Ты знаешь, каковы правила. Мы сидим дома и ждем, молча переживая, плача и надеясь, что очередная интрижка наконец закончится. И так до следующей симпатичной мордашки, попавшейся им на пути, — спокойным тоном сказала леди Маргарет Бингер.

— Но мама, он же позорит наш род, встречаясь с этой простолюдинкой! Пусть и виделся бы с ней в снятом для утех доме. Но не на людях же! — все бушевала пыхтевшая от гнева леди.

— Я не знаю, почему он так себя ведет. И, в принципе, многие лорды выходят в свет, в театр, даже иногда на небольшие приемы со своими временными пассиями. Мужчинам прощается многое, женщинам — ничего. Нам легко упасть и никогда не подняться с колен, не быть более принятыми в обществе, стать изгнанными навсегда. Из-за чего мы должны быть крайне осторожны, следить за каждым своим словом и действием, чтобы не дай Бог где-то не оплошать! А для мужчин это будет всего лишь небольшой казус или простительная маленькая слабость! Алианора, пока он еще может себе это позволить, пусть погуляет. Будь умнее, дочь. Всем женщинам приходится сталкиваться с такими вещами, мы вынуждены мириться с их любовницами, содержанками и, самое главное, делать вид, что так и должно быть. И еще смотреть на него и думать: к кому же ты прикасался сегодня? Кого ты трогал и потом пришел ко мне ночью? Но опять молча глотаешь слезы и идешь по жизни дальше, как и раньше с фальшивой улыбкой на устах, — с горечью опустив голову, закончила свою речь миледи Бингер.

Леди Алинора притихла и молча слушала свою мать, склонив голову к плечу, с силой сцепив перед собой кисти рук.

— Но все же не стоит ему встречаться именно с ней, — процедила сквозь зубы девушка.

— Да что ты именно на нее так взъелась? Не она первая, не она последняя! — воскликнула графиня Маргарет Бингер, удивленно подняв брови, воззрившись на дочь.

Леди Алианора ничего не ответила на вопрос, заданный матерью.

— Уже скоро наш прием в честь празднования начала лета. Мое платье почти готово, и через неделю приедут гости, как у нас идет подготовка?

— Сегодня мы с тобой должны еще раз проверить меню и распорядиться, чтобы повесили новые портьеры в бальную залу.

— Наши гости, семья Энтворт, когда прибывают? — прищурив глаза, спросила у графини леди Алианора.

— Через два дня.

— Вот и отлично! Очень хорошо! Пора поставить эту выскочку на место, — зло ухмыльнувшись, бросила леди Алианора.

На что графиня Маргарет Бингер только тихонько вздохнула и, удрученно покачав головой, взялась за отложенную ранее вышивку.

* * *

— Эмили, там тебя спрашивают, — подошла ко мне Мили в тот момент, когда я пришивала сверкающие бусины на лиф платья. Я удивлённо подняла на нее глаза.

— Там какая-то леди, она не представилась, — пожала плечами подруга.

Я вышла в главный холл, и передо мной предстала ослепительная маленькая изящная блондинка с нежной фарфоровой кожей, как у куколки, и розовым румянцем на щеках, причем явно природного происхождения, а не являющимся результатом искусно наложенного макияжа. Волосы цвета льна были завиты в тугие спиральки и кокетливо выглядывали из-под маленькой шляпки. Изогнутые длинные ресницы обрамляли наивные светло-голубые глаза, прозрачные и почти бесцветные, губки бантиком ярко-розового оттенка и очень женственный подбородок довершали образ.

Ярко-голубое платье из шелкового броката пыльно-розового цвета, украшенного белой блондой-шантилью, обтягивало миниатюрную фигурку с тонкой талией. Молодая девушка, приблизительно моего возраста, держала в руках расшитую драгоценными камнями маленькую сумочку и кружевной зонтик.

«Вот, наверное, передо мной стоит мечта многих мужчин. Она просто ослепительна», — чуть-чуть позавидовала я ее внешности. Хорошо, может, и не чуть-чуть.

— Добрый день, миледи, я могу вам чем-то помочь? — обратилась, доброжелательно улыбнувшись, к посетительнице, не представляя, зачем я могла ей понадобиться и почему она меня вдруг искала.

— Вы мисс Эмили Рассел? — мелодичным голоском спросила девушка.

— Да, это я.

— Вы знаете, мисс Рассел, в выращивании винограда очень много своих премудростей и тонкостей, нужно постоянно смотреть и следить, чтобы не был загублен урожай. Один из самых злостных вредителей — это филлоксер, мелкая и очень противная тля, бродяжка, которая наносит непоправимый вред. Она впивается и не отпускает ткань корня и пьет, пьет из него сок, — вдруг зло сузив глаза, начала говорить уже совсем не милая девушка. — Обескровив растение, эти паразиты обычно мигрируют к следующему и так далее и далее, пока их не остановят. Один из самых лучших способов — удалить ее, пока не стало слишком поздно, — уже в конце речи перешла на шипение настоящей гремучей змеи странная леди. — Так вот, мисс Рассел, вы и есть та паразитирующая тля, — припечатала меня она.

Я просто остолбенела от такого, ничем не заслуженного оскорбления, застыла на месте, не зная, что сказать. «Она что, сумасшедшая? Но почему она пришла именно ко мне? Непонятно, как себя с ней вести!» — совершенно растерялась я.

— Миледи… — начала осторожно, подбирая слова.

— Леди Розалинда Энтворт, невеста лорда Роя Бингера, — гордо вздернув голову и посмотрев на меня уничижающие, с торжеством в глазах вымолвила девушка.

Я втянула воздух в грудь, пытаясь совладать с собой, и почувствовала, что сейчас упаду, ноги подкашивались. Схватилась за край стойки, и черные мушки закружились перед глазами, а мысли потекли как-то вяло, превращаясь в кашу и застывая липкими комочками, не давая трезво осмыслить ситуацию.

— Надеюсь, мисс Рассел, вам все понятно? Рой играл с вами, вы всего лишь временное развлечение. А теперь приехала я, и вскоре состоится наша свадьба. И в ваших услугах виконт больше не нуждается. Но с такими-то навыками пиявки вы не пропадете, быстро найдете другого обеспеченного мужчину и вопьётесь в него, паразитируя, как и привыкли. Всего хорошего, — сказала леди на прощание и даже мило улыбнулась.

Я стояла, так и вцепившись в стойку, сначала сердце ухнуло вниз, а потом медленно вернулось на место, больно и громко ударяясь изнутри о грудную клетку. Меня сначала бросило в жар, потом холодные капли пота потекли по вискам, стало нечем дышать, и я принялась раздирать ворот платья, разрывая его в клочья, чтобы наконец глотнуть воздуха.

Осознание полного краха надежд и того, что мое такое недолгое счастье совершенно разрушено, разрывало душу. Предательство самого любимого мужчины разъедало мое нутро, впивалось в мой мозг жгучими языками пламени, раздирая разум в клочья.

«Рой… Как же я без тебя… Почему ты так поступил? Зачем меня обманывал? Я же тебе так верила… любила…»

Оказывается, я кричала, выла, это потом мне рассказали подруги и мадам Морэ. Истерика накрыла меня с такой силой, что я ничего не запомнила. Когда они вбежали в холл, услышав странные звуки, увидели меня в страшном состоянии — я драла ногтями пол, руки уже были в крови, скулила, рыдала и бормотала что-то нечленораздельное с безумным видом. Единственное, что они поняли, это как-то связано с Роем, а дама пришла сообщить о какой-то неприятности, произошедшей с ним, или еще хуже, о его смерти. Потом меня дотащили до кушетки и через силу влили успокоительную настойку, после чего я провалилась в беспамятство.

* * *

— Ну, как все прошло, Розалинда? — с горевшими от нетерпения глазами поинтересовалась у будущей невестки леди Алианора.

Та легкомысленно пожала изящными плечиками и жеманно сказала:

— Прекрасно! Ты же меня знаешь, дорогая Алианора, я хорошо умею устранять своих конкуренток, в таком деле мне нет равных. Мое оружие не только острый язык и ум, а еще и внешность — с ней я могу творить многие вещи безнаказанно, и все будут верить. Никто даже не подозревает, что скрывается под видом очаровательной глупой куколки, мило хлопающей глазками, — весело расхохоталась леди Розалинда.

— О, твоим врагом точно быть опасно, — улыбнулась в ответ леди Алианора, и девушки пошли в сторону беседки по аллее, посыпанной гравием, среди благоухающих цветов и вечнозеленых деревьев, коих было так много в большом саду родового имения графов Бингеров.

* * *

Медленно открыв глаза, я увидела мерцание свечей, их отражения на стенах принимали причудливые очертания в форме чудовищ, которыми нас пугают в детстве, а забыть мы их не можем потом всю остающуюся жизнь. Я пыталась вспомнить, что со мной произошло.

Воспоминания приходили небыстро, просачиваясь словно через воронку, дозированно и прерывисто, как льется прокисшее молоко через марлю. Привкус горечи во рту и полынный запах утраты накрывали меня и уносили все дальше в мир мрака и безнадежности.

Он меня предал, я была игрушкой… Временной, до свадьбы… Похоже, я действительно должна была стать просто его содержанкой — именно такую роль Рой мне и готовил. Возможно, я даже не узнала бы, что он женился, просто, ослепленная любовью, все-таки кинулась бы в его так вовремя распростёртые объятия и поверила в лживые обещания, отдавшись. А виконт снял бы мне дом и тайком приходил, а я, дура, так и витала бы в грезах, веря в него и наше совместное будущее. В итоге опозорила бы честь — свою и своих родителей, — погубила бы репутацию и стала его подстилкой.

«Ну а что ты хотела? Он тебе разве хоть раз сказал, что любит?» — слезы потоком полились из глаз.

— Тише, дорогая, — послышался ласковый, по-матерински теплый голос мадам Морэ. — Что случилось? Может, расскажешь? Тебе станет легче, нести свое горе одной — тяжкая ноша. Поведай, что приключилось, и запомни — ты не одна, мы с девочками всегда тебя поддержим. Эмили, ты не представляешь, как мы перепугались, сейчас уже поздний вечер, а ты долго не приходила в себя после успокоительной настойки. Но мы все здесь, сидим и не уходим, дежурим, ждем, пока очнешься.

— Рой, он… Это была его невеста… — еле смогла выговорить я и горько разрыдалась. Мадам Море прижала меня к своей большой груди, как маленького ребенка, и стала поглаживать по спине, приговаривая:

— Тише, не плачь, милая, все в жизни поправимо, кроме смерти. Все можно пережить, рано или поздно все проходит, забывается, стирается память, уносит река времени, и все растворяется в ее водах без остатка. Да, он поступил низко — обманул, но ты очень молода, а это всего лишь жизнь, которая ни у кого не бывает полностью счастливой. Эмили, ты в самом начале пути, и будет еще много чего, дорогая. Поверь, то, что случилось, не самое страшное.

— Да как же не страшное-то? Я же его люблю! — всхлипывая, спросила я.

— Первая любовь очень часто бывает несчастной и безответной, на то она и первая, чтобы воспоминания о ней бережно хранить в шкатулке, закрыв на замок и доставая оттуда лишь изредка, смакуя и представляя, а что бы было, если все же вы были вместе? Это самое первое и драгоценное чувство, и неважно, чем оно завершилось. Все забудется, поверь. Любовь притихнет и свернется клубочком в самой глубине твоего сердца, но иногда на протяжении всей твоей жизни будут вдруг всплывать образы, запахи или видеться его лицо в толпе, а ты просто пойдешь дальше, с теплом храня воспоминания. Любимым мы прощаем все, и ты простишь, — погладив по руке, мадам Морэ ласково и тепло посмотрела на меня.

— Я никогда не забуду! И не смогу простить такое! Предательство — это самое последнее, что нужно прощать! — горячо воскликнула я.

— Ну, будет тебе. Жизнь рассудит и расставит все на свои места, девочка, — мягко улыбаясь, проворковала мадам. — А теперь, Эмили, голубушка, девочки проводят тебя домой. Выпей теплого молока на ночь, даю тебе три дня отгулов. Приди в себя, дорогая.
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Упивалась я своим горем вдоволь, оно меня поглотило без остатка, тоска осела сгустком вязкой жижи, размазанной по нутру, и пеплом на губах тлела утерянная надежда…

Никого не хотелось видеть, ни с кем говорить, все стало пустым, серым и мрачным. Мир разом перевернулся с ног на голову, и теперь я в подвешенном состоянии — не могу обрести покой и почву под ногами, вернуть стабильность. Не получалось найти точку опоры, утраченную, казалось, навсегда.

Я вижу лишь черный цвет на холсте жизни, которым разрисовано мое настоящее и будущее. Не оставила для меня судьба больше красок — только полное затмение теперь мой удел…

Девочки пытались оставаться со мной, но я всех вежливо выпроваживала. Мое одиночество — мое спасение. Я должна сама все это пережить. Ни к чему разделять горе, это личное, и я хочу нырнуть в него без остатка, прочувствовать все его грани и утонуть навечно, или восстать, как феникс из пепла, я не знаю… Пока рано об этом…

* * *

Стук в дверь раздался внезапно, выдернув меня из вязкой массы под названием мысли, которые окутывали меня изнутри туманным призрачным одеялом, не давая вырваться наружу и тем спасая разум.

Наверное, кто-то из девочек опять принес что-то вкусное, пытаясь меня подбодрить. Розово-белый зефир так и стоял в открытой коробке, засыхая на воздухе, как рыба, брошенная умирать на берегу, и такой жизнерадостный цвет никак не вязался с моим настроем, сладости притащила Дана. «Зря…» — не пущу к себе никого, идя открывать дверь, думала я.

— Эмили, добрый день! Тебя не было вчера на работе, я сначала ждал возле ателье, а потом уже спросил у вышедших девушек, где ты, они сказали, что ты уехала… — сначала радостно осклабился Рой, глядя на меня сверкающими глазами, но постепенно замедлил темп речи, а улыбка стала сползать с его лица.

О, наверное, разглядел, как я выгляжу, или что-то прочитал на лице. Зачем же ты пришел?! Зачем?! Не надо больше бередить мне раны! Судорожно завернувшись в теплую шаль, я отступила на шаг, все же впуская его в апартаменты.

— Эмили… Что случилось? Ты заболела, милая? — насторожено заглядывал мне в глаза виконт.

«Я давно заболела тобой. И это болезнь под названием “Рой Бингер”. Но от нее можно излечиться — ты не рак. Хотя нет, именно рак! Я тебя вырежу из своего сердца. Ножом. Пусть останутся на нем незаживающие раны и кровоточат всю оставшуюся жизнь… Пусть… Особенно когда я буду вспоминать тебя, любимый. Но все же так будет лучше».

Посмотрев в такие родные и любимые глаза, наверное, в последний раз, я как можно более спокойно сказала:

— Как ты мог? Зачем так со мной? Я же ничего плохого тебе не сделала. Доверилась тебе… Или на это и было рассчитано? Ты специально искал такую девушку? Которая только недавно приехала в большой город, неискушённую, не знающую мужчин — и тут в ослепительном блеске появляется на ее пути аристократ. Одаривая вниманием, льстя и делая комплименты. А ты всего лишь хотел со мной играть в дурацкие игры! Хотел на время заполучить в свою постель! А, в принципе, нет… Это все же я дура. Ты же с самого начала это все и предлагал. Ты меня всегда видел только постельной утехой! — к концу речи я все же не сдержалась и начала кричать, а потом почувствовала, как холодные, обжигающие слезы разочарования побежали по щекам. Не хотела перед ним раскисать, не хотела показывать свою слабость, но не выдержала.

Рой смотрел на меня растерянными глазами и, выслушав мою обвинительную тираду, хриплым голосом пробормотал:

— Я не понимаю, что тут происходит. Эмили, ты о чем, дорогая? Я не играю с тобой. Ты мне очень, очень нравишься, слышишь? И много для меня значишь! Это не просто встречи, нет. Да, признаю, в самом начале я совершил ужасную ошибку, повел себя неправильно… Но я уже извинился! И даже не представлял, какая ты удивительна и милая девушка! Самая лучшая на свете! Эмили, ты меня сразу очаровала, и для меня было честью познакомиться с такой, как ты. Ты просто безупречна! Да о такой девушке рядом с собой будет мечтать каждый мужчина и желать, чтобы та стала спутницей его жизни, родила ему наследников.

— Да, Рой, наверное, каждый мужчина… Но не ты… Тебе я не нужна. Зачем ты дарил мне надежду на невозможное? Сказал бы сразу, что я всего лишь временное развлечение! Так было бы честнее по отношению ко мне, — с горечью произнесла я.

— Эмили, о чем ты говоришь вообще? — воскликнул Рой, высоко приподнимая в удивлении брови и разводя руки в стороны.

— Твоя невеста приходила ко мне и четко дала понять, где мое место и кто я для тебя. Раскрыла, так сказать, глаза, — и внимательно посмотрела на виконта, ожидая его реакции.

Тот опешил, застыл, явно не ожидая такого поворота. Стоял, вперившись в меня взглядом, с напряженно сжатыми челюстями, а потом громко сглотнул, отчего дернулся кадык. Я лишь горько усмехнулась и, мотнув головой из стороны в сторону, твердо высказала:

— Уходи. И никогда больше ко мне не приближайся.

— Подожди… Дай мне объяснить… — быстро пришел в себя Рой.

Я подняла на него глаза и вопросительно посмотрела, ожидая, что же он скажет. Мужчина замялся, посмотрел в глубь комнаты, скользнул глазами по полу и только потом, взглянув на меня, проговорил:

— Это не то, что ты думаешь. Я объясню… Эмили, мне нужна только ты!

— Но женишься-то ты на леди Розалинде Энтворт! — припечатала я мужчину.

— Эмили, я…

— Уходи, Рой. Просто уходи, не хочу тебя видеть! Ты меня обманул! Оставь меня в покое и никогда больше не приближайся! — начала кричать я, банально скатываясь в истерику.

Рой молча смотрел на меня.

— Ты слышишь! УХОДИ! — кричала я все сильнее.

Он сильно побледнел и, опустив глаза, вышел, захлопнув за собой дверь.

Вот и все… Ушел. И унес часть моего сердца, а мне придется теперь учиться жить вот так — неполноценно. Мы сами добровольно дарим этот кусочек, и он остается у любимых, хороших или плохих, причинивших тебе боль или принесших счастье и радость — ты теперь связан с ними навсегда. И неважно, где они, — всегда будешь чувствовать и вспоминать тех, кого любил, а связь с ними соткана из ажурных узоров судьбы.

Колени подогнулись, и, упав на ковер гостиной, я больше не сдерживала разрывающий изнутри поток слез, не облегчающий боль, а только заполняющий еще большей горечью и чувством потери.

* * *

Жизнь, потерявшая краски, шла своим чередом. Через несколько дней я более-менее пришла в себя и решила выйти на работу. Там меня старались ни о чем не спрашивать. Хорошо, что девочки оказались тактичны, и тем более деликатной себя выказала мадам Морэ, у который был очень большой жизненный опыт. Женщина потеряла всю свою семью, маленькую дочь и сына во время эпидемии холеры, а мужа на войне. Мадам была примером того, как можно не впасть в пучину безумия, перенеся такие страшные страдания и горе. Правильно она мне говорила, подумаешь, мужчина! Да, первая любовь, первые отношения, но ведь он мне так и не признался в любви, это, во-первых, а во-вторых, он ведь ничего не обещал, и все замки из песка я построила сама у себя в голове.

Я думала, что живу одним днем, наслаждаюсь жизнью, а анализируя позже, все же поняла, что было место и надеждам о нашем с Роем совместном будущем, о семье и детях и прочем, о том, чего желает большинство женщин, встретив своего единственного. Конечно, по сравнению с горем мадам Морэ, это ничто. Но если смотреть на ситуацию в масштабах моей не богатой на события жизни, это трагедия.

Мне больше не хотелось никуда ходить с подругами, как бы они ни тормошили и ни упрашивали. Я жила в своем мирке, ощущая постоянную боль в груди и тоску, вспоминая наши с Роем встречи, тепло его тела, большие ласковые руки, мягкие нежные губы и аромат разогретой на солнце кожи, который обволакивал меня, кружил голову, а бархатистый тембр голоса уносил меня в хрустальные замки, где сбываются все мечты и надежды.

И все-таки каждый раз, когда шла по улице, я ждала… Ждала, как дура, Роя. Моего Роя. Что он опять выпрыгнет из кареты, неожиданно предстанет передо мной или появится с огромным букетом ярких цветов, сияя улыбкой и сверкая сапфирами глаз с мерцанием звезд в глубине. Одарит меня жарким поцелуем, заключит в сильные объятия, в которых можно укрыться ото всех невзгод мира, а я бы уткнулась в его грудь и, всхлипнув, призналась:

— Я люблю тебя, Рой, не бросай меня больше никогда…

* * *

Приближался праздник в честь наступления лета, обычно все аристократы уезжали на побережье в свои виллы, а некоторые предпочитали посетить курорты в горах, где пили минеральную воду и принимали ванны, а города засыпали. Раскаленный воздух и полуденный зной несли с собой лень и нежелание двигаться. Только к вечеру, когда немного спадала жара, жители Линсвета, кто не мог себе позволить уехать на отдых, массово перебирались к фонтанам и небольшому озерцу в парке, где свободные места в такое время, конечно же, найти было очень сложно.

Количество заказов в ателье в это время года снижалось, теперь в основном леди будут шить наряды к осенним балам и на зимний период в конце лета, поэтому я решила отпроситься у мадам Морэ и съездить навестить родителей, по которым очень соскучилась, и рассказать им все из первых рук: о том, как мне здесь живётся, как устроилась и как работа. Многое в письмах не напишешь и эмоции не передашь. Да и просто хочу отдохнуть от этого города, который принес самое сильное разочарование в моей жизни. Поездка домой пойдет мне только на пользу, очень хочу вновь обнять маму и папу, встречусь со старыми подругами. Мы обязательно пойдем в лес собирать грибы, а мама потушит их в большом глиняном горшке с картошкой в сметанном соусе с зеленью, и я, конечно же, полакомлюсь любимой лесной земляникой.

Мадам Морэ дала мне две недели выходных, и я сразу после праздника начала лета уехала к родителям в Миринкорт.
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В самый первый летний день в стране Ранидии уже на протяжении нескольких сотен лет отмечается праздник, Юстасия день. Это торжество наступления самого тёплого сезона. Земледельцы возносят мольбы Богам в честь защиты урожая от засухи, затопления и других природных катаклизмов. Праздник было принято отмечать всеми сословиями. Только проходил он по-разному. Для людей небогатых и незнатных устраивались ярмарки на площадях, в танцевальных домах открывались двери для всех желающих, и музыканты и певцы давали представления. На каких только музыкальных инструментах там не играли: скрипках, барабанах, тарелках и лютнях. Иногда артисты перебивали друг друга, одновременно исполняя разные композиции, что превращалось в страшную какофонию. Но это совершенно не мешало толпе веселиться и танцевать.

Обычный люд выводил коленца под игривую музыку, веселясь до упаду в плясках, не требующих особого мастерства. Бранль, жига, рондо и дамп — всенародные любимцы непременно сопровождали праздники смены времен года и другие важные события, отмечавшиеся в Ранидии.

На площади также можно было посмотреть уличные спектакли для взрослых и детей и отведать разных вкусностей: сдобы с медом и орехами, пирогов со всевозможными начинками на любой вкус, а традиционные напитки были представлены в еще большем ассортименте: эль, сидр, сквош и пиммс.

На празднование народ шел, принарядившись, и толпа пестрела яркими цветами. Девушки, собравшись в маленькие стайки, бросали из-под опущенных долу ресниц быстрые смешливые взгляды на парней, что стояли, сбившись в небольшие группы, тоже наряженные, с начищенной обувью и уложенными волосами, пришедшие с надеждой найти себе подругу.

У аристократов и титулованных особо было принято давать в этот день приемы. Знать в изысканных нарядах сверкала россыпью драгоценных камней, преломляющих свет в ярко освещённых бальных залах, и, обмахиваясь веерами, обсуждала последние новости, сплетни, объявляла о помолвках и предстоящих свадьбах, а также сетовала на уже ощутимую духоту наступившего лета. До осени больше приемов не будет и высший свет обычно перебирается в свои летние дома на побережье моря Амон, изумительно бирюзового цвета с белоснежными бесконечными пляжами.

* * *

Леди Розалинда в сопровождении своих родителей, графа Генри Энтворта и графини Ребекки Энтворт прибыла к празднику начала лета в поместье графов Бингеров на предстоящий бал, но визит, конечно же, имел и основную цель — уточнение деталей предстоящей свадьбы, которая должна была состояться в начале осени. Помолвка виконта Роя Бингера и леди Розалинды и так уже длилась год, в течение которого молодые люди виделись нечасто, только на больших балах и праздниках.

Семья леди Энтворт владела на юге страны обширными плодородными землями, на которых расположились большие виноградники. На территории их графства производились несколько сортов вин, поставляемых ко двору самого короля Ранидии Генриха II, а также успешно продавались по все стране и экспортировались в другие. Солнечный напиток отличался высоким качеством, и в каждом доме обеспеченных жителей страны можно было встретить его запас.

* * *

Леди Розалинда сидела на мягкой кушетке в беседке, густо увитой плющом, и держала в тонких пальчиках, обтянутых сливочным кружевом перчаток, маленькую чашечку чая и, слащаво улыбаясь, мелодичным голоском рассказывала лорду Рою Бингеру о своих девичьих проблемах и предсвадебных хлопотах. Виконт же сидел с отстранённым взглядом и только иногда невпопад кивал в ответ на слова невесты.

— Рой, ты сегодня выглядишь немного уставшим, что-то случилось? — участливо поинтересовалась девушка, пытаясь заглянуть ему в глаза. На что виконт довольно холодно ответил:

— У меня все хорошо, Розалинда, не забивай себе голову, и, если у меня проблемы, я решу их сам.

— Тут я не соглашусь, дорогой жених, иногда женщина бывает куда дальновиднее и в некоторых вопросах хладнокровнее мужчины, поэтому подчас стоит прислушаться к нашему мнению.

— А иногда все-таки женщина вмешивается туда, куда ей вовсе не следует, — сверкнув обжигающим холодом сапфировых глаз, припечатал Рой, внимательно разглядывая лицо леди Розалинды.

Обладание покинуло миледи всего лишь на краткий миг, но она быстро собралась и попыталась сгладить острые углы в разговоре, который еще мог перетечь в ненужное ей русло.

— Право, Рой, — лучезарно улыбнулась девушка. — У нас же скоро свадьба, давай не будем спорить по пустякам.

На что виконт угрюмо усмехнулся и, мотнув головой из стороны в сторону, словно отгоняя от себя какую-то надоедливую мысль, скрестил руки на груди и уставился в землю.

— Я заказала шикарное подвенечное платье из самой столицы, в ателье мадам Агаты Бишоп! Ты представляешь? А графиня Маргарет Бингер перед отъездом в наше родовое поместье передаст мне фамильный ювелирный набор из бриллиантов, он просто великолепен! Рой, я у тебя буду самой красивой невестой в этом городе! — захлопав в ладоши и лучась счастьем, певучим голоском произнесла Розалинда.

Лорд Рой Бингер покосился на свою невесту непроницаемым взглядом и до хруста сжал челюсти, а потом бросил глухим голосом:

— Розалинда, я должен с тобой поговорить…

— Да, Рой, конечно, я тебя слушаю, — с милой улыбкой склонив голову к открытому плечику, видневшемуся из пены кружев и розового шелка, оттеняющего молочно-белую кожу, которой казалось никогда не касались лучи солнца, поинтересовалась девушка.

— Мы должны… — мужчина с силой втянул воздух в себя и решительно посмотрел на Розалинду.

— Милорд! Извините, что вынужден отвлечь, но там приехал управляющий ваших земель, и его сиятельство передает приглашение присоединиться к разговору, — неожиданно прервал беседу появившийся слуга.

Виконт и леди Розалинда еще несколько мгновений смотрели друг другу в глаза, и, так и не обронив больше ни слова, мужчина покинул свою невесту.

* * *

Граф Кристофер Бингер любил поздним вечером выпить стаканчик виски и посмолить хорошую сигару, сидя в раздумьях или почитывая книгу в полутемной комнате отдыха с большим камином и мягким ковром из Луарды. Куда он, как обычно, и направился сегодня, а, зайдя, обнаружил в кресле сидящего в задумчивой позе сына, вытянувшего длинные ноги и уставившегося на пламя, хмуро сведя брови. В одной руке Рой крутил хрустальный стакан с янтарной жидкостью, а в другой была сигара, которая уже почти истлела — ее пепел падал на пол, но мужчина ничего не замечал, глубоко погрузившись в свои мысли.

Лорд Бингер уселся рядом с сыном в соседнее кресло и, повернувшись к нему, участливо спросил:

— Рой, что тебя гнетет? Ты в последнее время сам не свой. Сегодня за ужином не вымолвил ни слова. Твоя невеста и наши будущие родственники, граф и графиня Энтворт, могут посчитать это за оскорбление.

— Отец, скажи, ты женился на маме по любви? — поинтересовался Рой неожиданно.

Лорд Бингер опешил от такого вопроса и не сразу ответил:

— Ты же знаешь правила высшего света, какая может быть любовь? У нас договорные браки. Так принято у аристократов испокон веков. Прежде всего, для нас это титул, земли и деньги. Я не понимаю, о чем ты, сын? — удивленно воззрился граф черными блестящими ониксовыми глазами на отпрыска.

— И все же, ты же сейчас любишь маму?

— Да, сейчас да. И я рад, что так получилось, это самое идеальное развитие семейных отношений, но было бы неплохо и просто иметь хорошую преданную жену, которая тебя понимает и ни в чем не перечит. Я думаю, у вас с леди Розалиндой все будет хорошо. Она очень красива, характер лёгкий, такая жена не будет мешать и надоедать. И, возможно, впоследствии ты ее полюбишь, — граф Бингер, наклонился поближе к сыну и похлопал того по руке, тепло улыбаясь.

В ответ на что виконт только поджал губы.

— Рой, она хорошая партия. В меру глупа, как и должна быть женщина, но это и к лучшему, меньше будет лезть в твои дела — ее задача рожать наследников, а ты сможешь завести юную прелестницу на стороне, если захочешь, — ухмыльнулся лорд. — Но жениться, сын, ты обязан, от тебя зависит продолжение рода Бингеров, — уже серьёзно произнес граф Кристофер Бингер.

* * *

Вечером первого дня самого теплого и солнечного сезона гости начали приезжать в дом четы Бингеров на запланированный ежегодный бал празднования начала лета. Прибывающие поднимались по большой парадной мраморной лестнице и входили в просторный холл, где с потолка свисала огромная хрустальная люстра, освещая богатое убранство дома. Граф и графиня Бингер как хозяева вечера любезно приветствовали знатных особ, перекидываясь с ними ничего не значащими фразами.

От мужчин, облаченных в черные фраки, белоснежные рубашки и жилеты, с повязанными на шеи широкими платками и бриллиантовыми запонками на манжетах веяло респектабельностью. Руки джентльменов были обтянуты белыми перчатками, на ногах красовались кожаные туфли на невысоком каблуке, а к жилетам пристегивались висящие на цепочках золотые лорнеты и часы.

Некоторые молодые щеголи демонстрировали знание модных тенденций, обряжаясь во фраки фиолетового цвета с бархатными воротниками и белые жилеты из хлопка с узорами.

Дамы демонстрировали праздничные платья, сшитые по последнему писку моды специально для бала, надевались такие всего один-два раза. На леди можно было увидеть наряды всевозможных расцветок, приталенные, с пышным подолом, но обязательно оставляющие открытыми шею и зону декольте. Тщательно подобранные драгоценные гарнитуры гармонировали с праздничными облачениями и соответствовали статусу своих обладательниц.

Разнообразие дорогих тканей поражало воображение: светлый и темный атлас, затканный всевозможными рисунками и цветами; брокат, буклированный шелк, кисея, муар. Богатая отделка платьев рюшами, бахромой, бантами, кантами, тесьмой, бисером, драгоценными камнями делала наряды неповторимыми шедеврами швейного мастерства.

Ножки дам, в расшитых чулках, украшали изящные туфельки на каблуках с пряжками и узорами.

Молодые девушки выделялись не только своей юной красотой и прелестью зари жизни, но и нежными платьями в пастельных тонах: голубые, розовые и айвори, — из украшений они предпочитали небольшой браслет или цепочку на шее.

В скромных прическах молодых леди закреплялись живые цветы, а в руках, облачённых в перчатки по локоть, неизменными атрибутом являлись веер и маленькая сумочка с бальной книжечкой для записи обещанных танцев.

В боковых гостиных, прилегающих к бальной зале, были накрыты столы с разными яствами, прохладительными и горячительными напитками, где уставшие от танцев гости могли собраться и перевести дыхание, пофлиртовать и посплетничать.

Лорд Рой Бингер, открыв бал полонезом, после еще нескольких танцев с леди Розалиндой ушел играть в карты с мужчинами, выкурить сигару и выпить виски.

Через некоторое время, закончив несколько партий в вист, виконт встал из-за стола и направился в бальный зал.

— Алианора, ты не видела леди Розалинду? — спросил у своей сестры лорд Рой Бингер.

— Нет, я ее давно в зале не видела, — отрицательно покачала головой его сестра, стоящая в кругу сверстниц, таких же молодых незамужних девушек. Но Рой успел заметить, что при этом она успевала мимолетно улыбаться кавалерам, что окружили дам и усердно с ними флиртовали.

Еще немного поблуждав по первому этажу, переговариваясь со знакомыми и гостями, Рой увидел служанку и обратился к ней:

— Полин, вы случайно не видели леди Розалинду Энтворт?

На что та присела в реверансе и ответила:

— Мне кажется, я видела миледи, когда та заходила в малую комнату для чаепития, милорд.

— Спасибо, Полин.

И виконт направился вверх по лестнице на второй этаж, а когда подошел к двери, услышал приглушенный смех Розалинды и еще чье-то бормотание. Открыв дверь, он застал поразительную картину, во всех смыслах этого слова…

* * *

— Винс, ну не надо, — заливалась Розалинда, даже не пытаясь оттолкнуть мужчину, почти улегшегося на нее. Девушка откинулась на кушетке и запрокинула голову, подставляя нежную шейку и грудь для страстных поцелуев молодого повесы со светло-русыми волосами.

— Ну что ты, моя душечка, я же давно тебя не видел и уже соскучился, — ворковал мужчина, перемежая слова с поцелуями, оставляющими влажный след на коже. — Как же я люблю целовать твои грудки, розочка моя, — похабно ухмыляясь, приговаривал он, тем временем оглаживая ножку прелестницы, уже оголённую выше колена, и выставляя на обозрение белоснежные шелковые чулочки.

Дыхание у обоих участилось, а леди Розалинда явственно начала постанывать от удовольствия.

— Вижу, вы нашли лучшее развлечение, чем бал, миледи, — холодно и громко произнес виконт.

Его фигура окаменела, на лицо легла непроницаемая маска, а взгляд окутала ледяная пелена. Леди Розалинда испуганно приподняла голову и неловко забарахталась под мужчиной, зашипев змей:

— Винс, слезь с меня!

Быстро приняв сидячее положение, оправила как могла платье и, с испугом уставилась на Роя. Винс поднялся с кушетки и принялся пятиться в глубь комнаты, переводя затравленный взгляд с леди Розалинды на лорда Бингера.

Но Рой не уделял мужчине ровным счетом никакого внимания, впившись немигающим взглядом в девушку.

— Лорд Бингер… — начал Винс.

— Лорд Стемптон, я вас не задерживаю, можете идти, — холодно перебил виконт.

Милорд не стал медлить и быстро выскочил за дверь.

В это время Розалинда пришла в себя и, приняв кокетливую позу, приторно улыбаясь, заговорила:

— Рой, дорогой, все, что ты видел, совсем ничего не значит. Это было лишь один-единственный раз! Один поцелуй, и все, — и, встав с кушетки, подошла к жениху, заискивающе глядя в глаза. — Прости меня, милый, ты же знаешь, что я люблю только тебя.

— И как давно ты развлекаешься с лордом Стемптоном, Розалинда? Я знаю, он частый гость в вашем родовом поместье. Ты считаешь, что после увиденного я могу тебе верить? Ты меня совсем за дурака держишь? И девственность твоя теперь явно под большим вопросом, — прищурившись, с брезгливостью смерил девушку взглядом с ног до головы виконт.

— Рой, нет! Клянусь тебе… я не… я ни с кем из мужчин не была! Я чиста и невинна! — белая, как алебастр, Розалинда отчаянно заломила руки и сверкающими от слез бледно-голубыми глазами умоляюще посмотрела на лорда

— Ты? Невинна? Это ты называешь невинностью? — сморщился Рой и с презрением взглянул на миледи. — Невинность и чистота — это не всегда потеря девственности, а то, что я лицезрел в этой комнате, прямое доказательство твоей распущенности! Так не ведет себя скромная девушка, неискушённая в мужском внимании, а поступает только доступная женщина, уже вкусившая плод страсти! Хотя, знаешь, Розалинда, мне безразлично, как ты себя ведешь и что делаешь — я шел сюда, чтобы поговорить с тобой. И все думал, как же сделать это помягче, чтобы не расстроить тебя, хотел пощадить твои чувства. А теперь меня даже угрызения совести не будут мучить. Я пришел сказать, что не женюсь на тебе, наша помолвка будет расторгнута.

— Рой, ты же шутишь, да? Скажи, что ты сейчас пошутил! Пожалуйста, — испуганно округлила глаза девушка, хватая его за рукав фрака.

— Это правда, Розалинда.

— Да не будь ты ханжой, — вдруг резко выпрямилась девушка и, гневно сверкая глазами, перешла на обвинительный тон. — О, можно подумать, у тебя нет шлюх… Все вы, мужчины, только и думаете, как взять в жены девственницу, а сами имеете десятки любовниц. У нас все равно договорной брак! И я прекрасно знаю, что у тебя были, есть и будут девки, содержанки. И меня от этого коробит, как и многих женщин в нашем обществе! Так, может, уже взглянем правде в глаза: мы друг другу подходим, наш союз взаимовыгоден, необходим нашим семьям — так давай поженимся, и я буду закрывать глаза на твои похождения, как и все бедные женщины, обреченные на подобный брак, — глаза Розалинды горели огнем, щеки пылали румянцем, а волосы выбились из причёски.

— Ты не права, не все мужчины хотят иметь любовниц. Кто-то хочет быть рядом с одной-единственной и любимой, и этого мужчине будет достаточно.

— Это ты не про свою ли шлюху Эмили Рассел сейчас заговорил? Это все из-за нее, да? — уже шипела Розалинда, а пальцы выгнула, как кошка, готовая вот-вот налететь и расцарапать лицо виконту.

— Не смей так говорить об Эмили! Вот она-то чиста и невинна во всех смыслах, в отличие от тебя! Ты ей даже в подметки не годишься! — повысив голос, осадил Розалинду Рой. Вышел наконец из себя — задели не его, а Эмили.

— Да как ты смеешь меня сравнивать с простолюдинкой? Чернью? — вскричала девушка и бросила в него книгу, лежащую рядом на журнальном столике. Рой только молча отклонился от нее и, развернувшись, направился к выходу из комнаты, одарив леди таким презрительным взглядом, что она почувствовала себя облитой ведром помоев.

— Рой! Подожди, пожалуйста, Рой! Да, мы повздорили, но с кем не бывает! Прости меня, прости! — кричала ему вслед миледи, но мужчина шел широким шагом, пытаясь подальше и побыстрее уйти от ее воплей и не слышать больше голос, который стал ему противен до самой глубины души, как и его обладательница.

* * *

В бальной зале граф Кристофер Бингер сделал знак музыкантам перестать играть и, прокашлявшись, обратился ко всем присутствующим:

— Уважаемые леди и джентльмены, разрешите объявить…

Вдруг графа Бингера прервал голос Роя, только что вошедшего в зал и вовремя успевшего подойти к родителю, чтобы заявить во всеуслышание:

— Леди и джентльмены, я хочу сказать, что, к сожалению, наша помолвка с леди Розалиндой Энтворт расторгается и свадьбы не будет.

В зале воцарилась абсолютная тишина, присутствующие принялись с недоуменно переглядываться, послышались шепотки.

Подбежала запыхавшаяся леди Розалинда и встала рядом с лордом Роем Бингером, тихонько дёрнула его за рукав и слезно прошептала:

— Рой, пожалуйста!

Однако мужчина сделал шаг в сторону, не удостоив ее вниманием.

Ожидалось, что граф Кристофер Бингер сейчас сделает объявление о предстоящей свадьбе лорда Роя Биргера и леди Розалинды Энтворт и пригласит присутствующих на церемонию бракосочетания, запланированную на начало осени.

Граф и графиня Энтворт в полном ошеломлении смотрели на Роя. Граф Бингер сделал знак музыкантам играть дальше и с вымученной улыбкой застыл рядом с резко побледневшей женой.

— Я думаю, нам лучше пройти в мой кабинет и там поговорить о сложившейся ситуации, — вывел всех из ступора граф Кристофер Бингер и первым быстрым шагом удалился из залы.
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— Потрудитесь, пожалуйста, объяснить в чем дело, виконт, — обратился к Рою граф Генри Энтворт. Он был красный как рак, с нахмуренными кустистыми бровями, чуть не пуская пламя из ноздрей. Его жена, графиня Ребекка Энтворт, маленькая бледная бесцветная женщина с такими же белыми как лен волосами, которые унаследовала и непутевая дочь, стояла и тряслась, теребя веер в руках.

Граф Кристофер Бингер уселся в глубокое массивное кресло и закурил сигару, его беспокойство выдавало только чуть подрагивающие веко правого глаза. Мать Роя села в кресло подле мужа и крепко, до побелевших костяшек, сжала подлокотники. Леди Алианора вбежала самой последней и остановилась возле камина, в недоумении уставившись на всех присутствующих.

Рой же спокойно и невозмутимо подпер дубовый письменный стол, взирал на пляшущий в камине огонь. Возле двери, сжавшись в комочек, стояла с опушённым глазами леди Розалинда.

— Розалинда, мне самому рассказать все твоим родителям, или лучше ты это сделаешь? — одарил презрительно холодным взглядом миледи виконт.

Та ощутила, как по коже быстро побежали ледяные мурашки и наконец только сейчас осознала, что пришел конец всем ее шалостям и в этот раз никто не прикроет и с рук ей ничего не сойдет.

Граф Энтворт в изумлении приподнял брови и повернув голову, уставился на дочь. У графини Энтворт забегали глаза из стороны в сторону.

— Розалинда? — вопросил граф.

— Я… Мы расторгли нашу помолвку по обоюдному согласию, — выпалила, заморгав ресницами, девушка.

Рой удивлённо посмотрел на нее.

— Это так, Розалинда? Что между вами произошло? — строго спросил лорд Энтворт.

— Миледи, я думаю, вам все же стоит сказать правду своему отцу.

Зло зыркнув глазами на Роя, девушка помолчала какое-то мгновение, а потом закрыла лицо руками и, всхлипывая, выбежала из кабинета. За ней тотчас кинулась мать:

— Я с ней поговорю.

Граф Энтворт не шелохнулся и перевел взгляд на Роя.

— Что бы ни произошло, я хочу знать, виконт.

Рой вскинул голову и проговорил:

— Я потерял сегодня из виду на балу леди Розалинду, некоторое время ее искал, и прислуга сказала, что видела ее входящей в малую комнату для чаепития на втором этаже. Когда я туда вошел, то застал невесту и лорда Винса Стемптона в недвусмысленном положении и за очень интересным занятием.

— А-а-ах, — схватилась за сердце графиня Бингер. Граф Бингер с силой затушил о пепельницу сигару, а лорд Энтворт опустил взгляд в пол, а потом, удрученно покачав головой, глухо произнес:

— Прошу меня извинить… Мне нужно на воздух, — и мужчина вышел из комнаты, тяжело ступая и шатаясь, с разом поникшими плечами.

* * *

В кабинете царила тишина. Леди Алианора зло блестела глазами и мяла попавшийся под руку бумажный конверт. Граф Бингер опять курил, задумчиво глядя на огонь, графиня участливо глядела на сына.

Лорд Рой Бингер же был сама невозмутимость, налив себе бокал виски, он так и стоял у стола, медленно потягивая янтарную жидкость.

— Допустим, опозорила она этим поступком только себя. Теперь в обществе явно пойдут слухи — то, что случилось, уже не скрыть. Тебе же, Рой, такая ситуация ничем не грозит, — задумчиво глядя на брата, высказалась леди Алианора.

— Да, ничего страшного, сынок. Понимаю, для тебя это удар, но это никак не скажется на твоей репутации завидного жениха. А вот леди Розалинду утопит. Теперь ее постараются выдать замуж и быстро, за первого попавшегося старого вдовца с небольшим состоянием и младше по титулу. Так что своим легкомыслием она загубила себе жизнь, — сказала графиня Бингер.

— Я и не переживаю. На самом деле я сам хотел расторгнуть эту помолвку и как раз собирался объявить об этом сегодня.

Все в комнате уставались на Роя, как будто он сказал, что уходит в монастырь.

— Ты о чем, сын? — высоко поднял брови граф Бингер и внимательно на него посмотрел.

— Что ты хотел сделать? — ахнула графиня.

— Я хотел расторгнуть эту помолвку, потому что меня не устраивает этот брак и кандидатура леди Розалинды тем более.

— Ты о чем сейчас говоришь? — воскликнула леди Алианора. — Она же тебе подходила, что теперь случилось? Устаивает, не устраивает, мы должны выходить замуж, жениться на тех, кто соответствует нам по положению, брак должен быть выгодным! К сожалению, мы не можем выбирать, и ты знаешь это, Рой.

— Допустим, дорогая Алианора, не тебе об этом говорить. Тебе уже скоро исполнится двадцать один год, и в ближайшей перспективе ты окажешься в рядах старых дев. У тебя скверный характер, и ты умеешь оттолкнуть мужчину так, что он даже не попытается предложить руку и сердце, а нам это печально видеть, мы за тебя переживаем и хотим, чтобы ты была счастлива! — неожиданно заступилась за сына мать и перевела разговор на проблемы с дочерью.

— Мама! Ты же знаешь, я не хочу замуж! — громко возмутилась леди Алианора.

— Вот-вот, и мы с отцом тебе это прощаем и молчим, не давим на тебя, — мягко сказала графиня Бингер, качая головой из стороны в сторону.

— Рой, ты взрослый мужчина, и мы хотим видеть тебя счастливым, — начал отец. — Но не забывай, что на тебе лежит серьезная ответственность — продолжить род графов Бингеров, а нам хочется понянчить внуков. Поэтому отдохни, съезди на море или в Андру, к друзьям, и, я уверен, на осеннем или зимнем балу ты обязательно приглядишь себе невесту, хорошую девушку, — улыбнулся граф Кристофер Бингер. — Хорошо, сын? Ты нам обещаешь?

Помолчав немного, Рой, изогнув одну бровь, проговорил:

— Да, мама и папа, уверяю, я не затяну с этим вопросом.

— А теперь пойдёмте в зал, мы и так надолго оставили наших гостей, что очень нехорошо с нашей стороны и лишний раз дает повод для досужих сплетен, — плавно поднявшись с кресла, графиня Бингер устремилась к выходу из кабинета.

* * *

Поездка к родителям прошла благополучно — свежий воздух, внимание и любовь родных немного вывели меня из депрессии. Про свои отношения с Роем Бингером и встречи с Бенджамином Ратковски я ничего рассказывать родным не стала. На сердце все также лежал камень, а под сердцем постоянно ныло, и мне казалось, что я не могу вздохнуть полной грудью и распрямить полностью плечи. Мама спрашивала, почему у меня такой печальный взгляд и я украдкой вздыхаю. И как ни пыталась скрыть свое тягостное состояние, все же не смогла утаить полностью — она продолжала допытываться, что же так гнетет меня, на что я отвечала, что просто еще не совсем привыкла к жизни в городе и работе. По ночам мне не спалось, и мысли все вновь и вновь возвращались к Рою. Мне не хватало его. Очень…

Слезы стекали по моим щекам, и подушка промокала, но я старалась всхлипывать потише, чтобы родители не услышали ни звука, а утром долго умывала лицо холодной водой, чтобы стереть следы ночных страданий по безвозвратно ушедшему. Я винила то себя, то Роя или его невесту, строила разные варианты развития событий. И в своих мечтах все равно неизменно оставалась вместе с любимым. Мы были счастливы, и он делал мне предложение руки и сердца.

Но в жизни не всегда можно устранить мешающие переменные и преодолеть все препятствия, выстроенные самой судьбой. Но хуже всего не получить взаимность в чувствах и ответное признание в любви…

* * *

На улице резко загрохотал гром, так близко, что, казалось, это взорвался склад с порохом, я вздрогнула от неожиданности, причем отреагировала так не одна, девушки тоже все пороняли из рук — кто иглы, кто ленты. Риэтт зажала уши. Да уж, тут не поспоришь, женщины славятся тем, что боятся грома и молний, но мадам Морэ, наверное, одна из немногих, кто точно не полезет с головой под одеяло, услышав гулкий рокот.

Я подошла взглянуть на улицу и увидела ливень, сплошной стеной обрушившийся на наш город. Реки воды стекали по улице, люди пытались укрыться под крышами домов и лавок. Зато дети бежали под холодными струями с визгом и радостными лицами.

Когда шел дождь, я всегда думала о том, что это небеса плачут. Плачут о людях и их грехах, бедах и несчастьях — они оплакивают наши жизни. Потому что могут только наблюдать, ни дать совет, ни помочь они не в силах. Выбор — только наша прерогатива, от которой зависит и вся дальнейшая жизнь.

— Так, девочки, все, уже поздно, и льет как из ведра, собираемся домой, а я тут немного закончу и тоже пойду.

Мы все сегодня задержались в ателье, так как леди Крайтон решила, что ей срочно нужен новый наряд для поездки в столицу, и заплатила двойную сумму за быстроту исполнения заказа. Вот мы и пыхтели над этим платьем уже третий вечер подряд, оставаясь после работы.

— Мадам Морэ, я вам помогу, останусь здесь с вами, — обратилась к начальнице я.

— Ох, милочка, спасибо тебе большое, мы еще на час задержимся и всего-то! — воскликнула мадам, всплеснув руками, и радостно расплывшись в улыбке.

Девушки с нами попрощались и, взяв дежурные зонтики, быстро скрылись за дверью. А мне не хотелось домой, лучше отвлекусь работой — меньше мыслей всяких будет в голове, печаливших меня доселе.

Пока мы расшивали подол великолепного платья из тафты-брокад красного оттенка сольферино россыпью мелких цветов, мадам Морэ все чаще и чаще морщилась, прижимая пальцы к вискам. Потом не выдержала и пошла к себе в кабинет, искать настойку от головной боли.

— Да куда же она запропастилась? — слышался голос мадам. — А вот она! Нет! Там всего одна капелька, мне этого не хватит, — простонала женщина удрученно. — Эмили, голубушка, я не могу больше терпеть эту невыносимую боль. Побудь, пожалуйста, здесь и закончи работу, а я быстренько съезжу в лавку за лекарством от мигрени и вернусь обратно. После мы сразу же закроем ателье и пойдём домой, — щурясь от света лампы и держась за виски, прерывисто еле проговорила женщина.

— Мадам Морэ, вы присядьте, давайте лучше я съезжу, — посмотрев на бледную владелицу ателье, участливо предложила я.

— Нет, нет, я сама, нам правда надо до завтра закончить это платье. А от меня сейчас тут проку нет. Ничего, сама съезжу.

Через некоторое время прозвенел дверной колокольчик. «Наверное, мадам Морэ уже вернулась», — подумала я, так и не отвлекаясь от шитья.

Но послышались тяжелые шаги и, оглянувшись на вход в комнату, я увидела Бенджамина Ратковски. За спиной мужчины, занявшего весь проем, раздался громкий раскат грома, и молния осветила его лицо — картина имела инфернальный оттенок.

С него капала вода и грязными лужами заливала чистый пол помещения. Бенджамин скинул промокший, отяжелевший от воды плащ на ближайшее кресло, снял цилиндр и примостил свой зонт подле порога. Я смотрела на жесткое выражение его лица, сидя на низенькой табуретке возле манекена, опешив от такого эффектного и неожиданного появления мужчины. Он молча стоял и прожигал меня взглядом, в глубине его глаз плескался лютый пожар.

Все внутри вдруг завопило — беги!

Я тряхнула головой, прогоняя наваждение и то, что подсказывал мне внутренний голос, вышла из оцепенения, встала и спросила:

— Мистер Ратковски, что вы тут делаете?

Он не ответил, так же пристально глядя на меня тяжелым взглядом, подошел ближе, и я почувствовала явный запах алкоголя. Вот этого только мне не хватало!

— Эмили, я хочу, чтобы ты еще раз подумала о нас.

Я поморщилась от вони перегара, отвернув голову чуть в бок, чтобы его омерзительное дыхание не касалось меня, и ответила:

— Бенджамин, у меня много работы. И закончить ее необходимо сегодня, вы не могли бы уйти отсюда, пожалуйста.

— Эмили, я сделаю для тебя все! Я хочу быть с тобой. Слышишь? Не могу забыть тебя! Мне никогда еще не нравилась, да что там, я никогда еще так не любил ни одну девушку, как тебя! Это как наваждение — просыпаюсь с мыслью о тебе, засыпаю, вспоминая твое лицо, прекрасные глаза, тонкий гибкий стан, белоснежную кожу и розовые губки. Целый день думаю только о тебе. Я ничего не могу с собой поделать. Это выше меня. Не могу больше нормально работать, жить, дышать без тебя, любимая! — и схватил меня за талию, крепко прижав к себе, потянувшись губами к моим устам.

Я попыталась оттолкнуть Бенджамина, но он был очень крупным, сильным и тяжелым. Мужчина продолжал сжимать меня в стальных объятиях так, что мне уже стало больно, и я выкрикнула:

— Бенджамин, прекрати, отпусти меня!

Но, казалось, он не слышал и, тяжело дыша, продолжал говорить:

— Ты проникла внутрь меня — в мою голову, душу. А твой образ в сердце запечатлелся навсегда. Я не могу без тебя, Эмили! Зачем тебе лорд Бингер, зачем? Ты подумай, сколько любви и страсти могу подарить я! Лорды так со своими женами не обращаются — они холодные лицемеры! — все распалялся мужчина, его глаза лихорадочно блестели, а лицо раскраснелось. — Я буду носить тебя на руках, и обещаю, ты будешь у меня одна — никаких любовниц на стороне, мы будем счастливы, Эмили! — и жадно приник к моим губам, сразу проникая языком глубоко в рот, отчего меня чуть не стошнило. Я пыталась вырваться, била его по плечам, бестолково дергалась в его сильных руках, но безуспешно.

Когда у меня почти не осталось воздуха, он перестал терзать мои губы и припал к шее, лаская и покусывая ее, но мне удалось чуть отодвинуться и дать ему пощёчину.

Однако мужчина и не подумал отстраниться, он схватил меня за запястья обеих рук и зло прошипел:

— Я никогда не отдам тебя Рою Бингеру! Ты только моя!

И вдруг, не успев понять, как он это сделал, я оказалась на спине, прямо на твердом паркете, а Бенджамин навалился сверху, жесткими поцелуями осыпая мои губы и шею, прокладывая дорожку к груди, сильно сжимая мои руки, прижатые к полу.

Я принялась кричать, брыкаться, пыталась сбросить его с себя, умоляла перестать.

— Нет, нет, пожалуйста! Не делай этого! Я не хочу! — истерика накрывала с головой, страх сжимал горло, а я просто начала захлебываться слезами.

Бенджамин на минуту оторвался от своего мерзкого занятия и, тяжело дыша, с красным лицом и затуманенным взглядом глядя на меня, произнес:

— После нашей близости ты не будешь нужна своему лорду и не только ему — никому больше не будешь нужна. У тебя останется один вариант — принадлежать мне.

«Он просто сошел с ума!» — с ужасом подумала я. Просто никак не могла поверить, что он собирается меня сейчас изнасиловать! Правильно, зачем мужчине добиваться женщины, если его моральные принципы и физическая сила позволяют такое сотворить со слабым существом, а потом, сломив, сделать покорной игрушкой. Ненавижу!!!

— Не бойся, Эмили, я буду осторожным. Постараюсь сделать все не больно!

Скотина! Вот уж утешил…

— Нет, нет, одумайся, пожалуйста! — взывала я к разуму Бенджамина, еще на что-то надеясь…

В это время он уже разорвал лиф моего платья, обнажив грудь, задрал подол и шарил между ног, срывая панталоны.

Вдруг мужчина слетел с меня, и я услышала рык и хруст. Рой! Он сбросил Бенджамина и сейчас, сидя на нем верхом, вколачивал того кулакам в пол с таким зверским ожесточением, что мне стало страшно. Я поспешно отползла в угол комнаты, забившись так далеко, как только могла, прикрылась остатками платья и, не веря своей удаче, уставилась на двух дерущихся и крушащих всю мебель мужчин. Они катались по полу, мутузя друг друга, удары были очень сильные, Рой и Бенджамин были почти одного роста и почти равны по силам. Я не знала, как помочь виконту, меня било в ознобе, и слезы так и не стихали, бежали из глаз ручьем, а зуб на зуб не попадал.

Потом я неожиданно услышала голос мадам Морэ. Первый раз я видела ее настолько злой и даже не предполагала, что женщина знает такие слова. Она не растерялась и, подбежав к Рою и Бенджамину, начала колотить обоих своим зонтиком, громко крича, чтобы они убирались из ее ателье, и что она уже вызвала полицию. Но мужчины как будто ее не слышали, продолжая наносить удары, заливая пол кровью.

Тогда мадам Морэ прибегла к самому верному способу — вылила на их голову из вазы для цветов всю воду.

— Убирайтесь! — визжала она на высоких нотах. — Что вы тут натворили!

И, взглянув на меня, добавила:

— Сюда уже едет полиция!

Первый в себя пришел Бенджамин, зло обвел всех взглядом, посмотрел на Роя, мадам Морэ и, шатаясь, с оторванными рукавом, разбитым носом, из которого сочилась кровь, и разбитой, уже опухшей губой вышел из комнаты.

Рой поднялся и направился в мою сторону.

— Эмили! — весь окровавленный и отекший, с невыносимой мольбой и жалостью в глазах посмотрел на меня, протянув руку, так что сразу захотелось уткнуться ему в грудь и расплакаться, выплескивая все свое горе, обиду и боль.

— И вы, милорд, тоже будьте добры, уйдите, — глухо сказала мадам Морэ. — Эмили сейчас не до вас. Возможно, ей нужен врач.

— Эмили… Мне очень, очень жаль, — с печалью и сочувствием тихо сказал Рой, не отрываясь глядя мне в глаза.

А я так и сидела в углу, сжавшись, судорожно стискивая лиф платья, комок застрял в горле, я не могла вымолвить ни слова. Рой еще постоял, глядя на меня, а потом вышел, унося с собой чувство безопасности и покоя, которые я ощущала только в его присутствии.

* * *

— Ужас-то какой, ужас! — причитала мадам Морэ, уложив меня на диванчик в приемной для гостей, накрыв пледом. Дала выпить успокоительные капли. Я лежала, свернувшись клубочком и уставившись в одну точку.

— Да что за изверг-то оказался этот Бенджамин Ратковски! Вот уж не думала, что уеду ненадолго, а застану тут такое! Я, когда вошла, чуть не обмерла от страха, увидев двух огромных мужиков, катающихся по полу и мутузящих друг друга, и полностью разгромленную комнату! Все в грязи: манекены, платья разорваны, ткань, кружева, ленты на полу! А потом увидела в углу тебя, в разорванной одежде и с белым, как у привидения, лицом, всю заплаканную. Внимательно пригляделась и узнала в мужчинах лорда Бингера и мистера Ратковски. Вот тут-то до меня и дошло. Эмили, дорогая, я понимаю, такое пережить для каждой женщины непросто. Это ужасно, противно, страшно, и навсегда остаются шрамы в душе. Но самое главное — непоправимого насилия не случилась. Попытка — это тоже отвратительно. Но Бог тебя миловал! Самого трагичного тебе удалось избежать. Молодец, милорд! Отважный защитник оказался и вовремя пришел.

Слова мадам Морэ я слышала словно сквозь вату, набитую в уши, находилась в каком-то оцепенении. Мне просто не верилось, что со мной могло такое произойти. Да, я слышала от девушек, что так бывает, но сама-то столкнулась с таким отвратительным поступком со стороны мужчины в первый раз! И, надеюсь, в последний… Я так рада, что именно Рой спас меня от жестокого Бенджамина. Интересно, зачем виконт сюда приходил? Что ему было нужно?

— Голубушка, давай мы сейчас поедем к тебе домой, там ты выпьешь еще успокоительной настойки, а я посижу с тобой до утра. Потом уже решим, что будем делать дальше, — ласково сказала мадам Морэ. — Утром станет получше — в свете нового дня все проблемы видятся по-другому.
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Мадам Морэ осталась у меня до утра, как и обещала, я же, выпив успокоительную настойку, провалилась в сон, слава Богу, без кошмаров. Наутро у меня сильно болела голова, и я заваривала чай для нас двоих, находясь в странном состоянии, все виделось как будто сквозь дымку.

Когда мы уселись за стол завтракать, я, уставившись в окно, попыталась собрать мысли в кучу и поразмыслить над случившимся, но безуспешно — у меня ничего не вышло.

— Эмили, давай сделаем так, сегодня ты отдохни дома, а вечером я пришлю к тебе переночевать кого-нибудь из девушек. Думаю, ты не хочешь оставаться сейчас одна? — участливо поинтересовалась мадам Морэ.

— Да, я действительно не хочу быть в одиночестве, — тихо ответила я, поглубже зарываясь в плед, наброшенный на плечи. — Мне страшно… Очень. А что, если он придет ко мне снова? — пробормотала я, холодея от ужаса, и с испугом взглянула на мадам.

На что женщина вздохнула и проговорила:

— Эмили, с такими деликатными делами не разбираются в полиции, ты же знаешь. Это тебя только опорочит, и, к сожалению, мужчина всегда будет прав. Тем более такой обеспеченный, как мистер Бенджамин Ратковски. Остается только надеяться на то, что вчера лорд Рой Бингер смог хорошо объяснить мистеру Ратковски, что не стоит ему больше к тебе подходить — у тебя есть защитник в его лице. Я думаю, милорд обязательно поможет в этом деле. Ты же видела, как он вчера озверел и кинулся защищать тебя.

Упоминание о Рое всколыхнуло во мне ушедшее на дно после пережитого чувство безумной потери и тоски по любимому. Как нехорошо получилось! Я испытывала жгучий стыд из-за того, что ему пришлось лицезреть вчера такую ужасающую картину. И не смогла с ним поговорить, узнать, не считает ли меня виновной в сложившейся ситуации? Может, думает, что я все спровоцировала сама? Мысли грызли изнутри, разъедая ядом душу, которая и так пребывала в смятении.

— Милочка, теперь отдыхай, почитай что-нибудь хорошее, отвлекись, а мы вечером к тебе зайдем и занесем что-нибудь вкусненькое, — улыбнулась тепло, по-матерински, мадам Морэ и уехала открывать ателье.

Две ночи у меня оставалась Дана, на работе все же было легче — там я отвлекалась. Но мысли как зациклило, они все бежали и бежали по кругу, возвращались к произошедшему, а я продолжала задавать себе один и тот же вопрос, на который не находила ответа: почему Бенджамин так со мной поступил? Я же ни в чем не виновата и этого не заслужила! Я человек, а не кукла, нельзя так со мной обращаться. Без спроса делать то, чего я не хочу, трогать меня, если того не желаю! И глаза вновь наполняли слезы, стекая горькими ручьями по щекам, окуная во мрак и бессилие. Ненавижу быть слабой! Я старалась скрывать их от мадам Морэ и подруг, а то мне уже тошно становилось от их бесконечных сочувственных слов и взглядов. Хорошо, что они все же деликатно старались эту тему обходить стороной. Понимали, сейчас нельзя задевать и так раненую душу и сердце, еще больше раздирая и так растревоженное нутро.

Только один-единственный раз я услышала гневное замечание от Даны:

— Я же тебя говорила! Предупреждала, что надо держаться подальше от Бенджамина Ратковски! — Да, согласна, подруга оказалась права. Признаюсь, по своей неопытности я сделала фатальную ошибку, которая могла обойтись мне очень дорого, аукнуться потерей девственности, репутации и надежды найти нормального мужа. Все же Рой, мой спаситель и рыцарь, подоспел вовремя. Как же я скучаю по нему!

* * *

Через три дня после нападения Бенджамина, в то время как я утром подходила к ателье, меня из экипажа окликнула какая-то дама:

— Мисс Эмили Рассел?

— Да, это я, — немного неуверенно отозвалась, замявшись на несколько секунд с ответом. Честно говоря, немного страшновато, когда тебя вот так окликает кто-то незнакомый тебя — для меня подобные визиты неизменно оканчивались трагически.

— Мы можем поговорить с вами приватно? — вежливо осведомилась женщина и приоткрыла дверцу в пригласительном жесте присоединиться к ней.

Я, немного поколебавшись, переведя взгляд на двери ателье, до которого так и не дошла, и кабриолет с незнакомкой, все же решила узнать в чем дело. Когда я села напротив леди и вопросительно посмотрела на нее, та сказала:

— Добрый день, мисс Эмили. Вы меня не знаете. Но ситуация вынудила обратиться к вам с некоей просьбой, — издалека начала пространную речь женщина, уже немолодая мадам с высокой прической, украшенной вычурной шляпкой, в платье из темно-зеленого бархата с отделкой рюшами и сутажом. Увы, цвет глаз в полумраке экипажа я разглядеть не смогла.

— Я графиня Маргарет Бингер, мать лорд Роя Бингера, — удивила меня дама настолько, что я уставилась на нее, чуть ли не выпучив глаза, и впала в некий ступор. Я понятия не имела, что происходит и как реагировать на происходящее.

— Миледи, — чуть отойдя от шока неожиданной встречи, проблеяла я, кивнув в знак уважения, так как книксен сделать не представлялось возможным.

— Мисс Эмили, как мы поняли со слов милорда, у него состоялся некий конфликт из-за вас с мистером Бенджамином Ратковски. — Ненадолго замолчав, графиня вздохнула и продолжила: — А на следующий день после инцидента была назначена дуэль. — Графиня вдруг достала платочек из сумочки и промокнула слезинку возле уголка правого глаза.

У меня словно пол ушел из-под ног, казалось, что я с огромной скоростью полетала с обрыва в бездну, пульс застучал в висках, сердце одним глухим ударом бухнуло в груди — и его стук оборвался.

— Что с Роем? — сиплым голосом спросила я, внезапно похолодев и вцепившись в края сиденья.

— Они стрелялись… Рой тяжело ранен, и мы не знаем, выживет он или нет. Когда милорд изредка приходит в себя — все время зовет вас.

— Можно к нему? — затаив дыхание, спросила я у миледи.

— Да, я отвезу вас к виконту, за этим и приехала, мисс Рассел. Сейчас не до каких-либо предрассудков, смерть обдала своим дыханием моего сына.

* * *

Внутри все тряслось и холодело от страха за Роя, потоки бурной реки смели все обиды, и на первое место вышло желание как-то помочь ему и увидеть любимого живым и здоровым. Вот она, любовь в чистом и незамутненном состоянии, без примеси эгоизма: пусть и не мой — лишь бы жил! Лишь бы у него все было хорошо! Мне главное знать, что он есть на свете, ходит под одним со мной небом, а все остальное уже мелочи…

Я даже толком не рассмотрела огромное поместье графов Бингеров, так стремилась побыстрее увидеть любимого. Меня сразу провели на второй этаж, в огромную спальню, где на кровати лежал Рой. Лицо иссиня-белое, без единой кровинки, глаза закрыты, под ними черные, как деготь, круги, скулы еще больше заострились. Дышал он тяжело, хрипы вырывались из груди. Сквозь повязку, идущую через всю грудь, просочились пятнышки крови, словно упавшие ягоды рябины на снег.

В комнате висел запах снадобий, зелий и притирок, а на столике возле кровати в большом количестве стояли баночки с мазями и различные микстуры. В глубоком мягком кресле сидел сухонький мужчина в пенсне и с острой бородкой клином и читал какую-то книгу, при нашем появлении он встал и поклонился.

— Доктор Майерз, это мисс Эмили Рассел, она немного посидит с Роем.

— Кончено, миледи, — и доктор опять сел в кресло, углубившись в чтение.

— Мисс Эмили, я оставлю вас ненадолго. — Только сейчас я разглядела, что глаза у миледи темно-синие, почти как у Роя, в них плескалось беспокойство и боль за сына, я чувствовала, что она готова сделать все для его благополучия.

Я присела на стул рядом с кроватью и тихонько позвала:

— Рой, это я, Эмили, — и взяла его горячую сверх меры руку в ладони, осторожно поглаживая. — Рой, выздоравливай, пожалуйста!

Пристально вглядывалась в любимое лицо с испариной, я ожидала, когда же он взглянет на меня такими родными глазами.

— Я так по тебе скучаю, — тихо говорила мужчине, ворвавшемуся в мою жизнь и изменившему ее полностью и навсегда. Никогда мир не будет прежним без моего Роя Бингера. — Мне так много нужно тебе сказать.

Вдруг он сжал мою руку и, открыв затуманенный лихорадкой взгляд, повернул ко мне голову:

— Эмили? Ты пришла? — хрипло и тихо выговорил он с трудом.

— Да, это я, Рой! — радостно улыбнулась я, чувствуя, как слезы покатились из глаз. — Ты обязательно поправишься! С тобой все будет хорошо.

— Эмили, мне нужно с тобой поговорить, сказать очень важную вещь, — чуть приподнявшись на руках и оперившись на локти, задыхаясь, начал говорить виконт. И вдруг надрывно закашлялся, а на повязке стало расплываться кровавое пятно.

— Так милорд, тише, тише. Вам нельзя столько разговаривать и напрягаться, — и, взяв за плечи пациента, доктор уложил Роя на спину. — Рана еще слишком свежа, а это очень опасно. Мисс, вы не могли бы пока пересесть, мне нужно дать милорду лекарство.

Я тут же отошла от кровати и стала судорожно вглядываться в резко бледнеющее лицо Роя. Доктор налил в ложку какой-то мутно-серой жидкости и напоил ею виконта. Потом положил ему на лоб мокрое полотенце и обратился ко мне:

— Мисс Рассел, мне сейчас предстоит поменять пациенту повязки, вы не могли бы временно оставить нас?

— Хорошо, хорошо, — забормотала я и вышла из комнаты, растеряно остановившись в коридоре, не представляя, куда мне пойти. Только сейчас я вдруг задалась вопросом, а почему, собственно, меня позвали? А как же его невеста? Если я в поместье столкнусь с леди Розалиндой или леди Алианорой, во что это выльется? У меня, честно говоря, внутри все похолодело от страха. Да, вот такая я трусиха. Чуть-чуть совсем — просто не люблю конфликтов.

Так и простояла некоторое время в длинном коридоре, внимательно рассматривая богатую коллекцию холодного оружия, украшающего стену напротив, и картины, изображающие охоту и балы. Мимо только несколько раз пробегали служанки, не обращавшие на мою персону ровным счетом никакого внимания.

Когда я уж было совсем собралась с духом и решилась спуститься на первый этаж, из покоев Роя вышла горничная, неся поднос с окровавленными бинтами, у которой я поинтересовалась, можно ли мне войти, на что она ответила, что перевязка закончена.

Войдя, я увидела Роя, учащено дышавшего и лежавшего с закрытыми глазами. Спросив разрешения у доктора, подошла и села подле, внимательно вглядываясь в измученное лицо пострадавшего, пытаясь найти в нем признаки улучшения. Тихонько поинтересовалась у доктора Майерза, что у него за рана, на что получила ответ:

— Пуля попала милорду в грудную клетку, ее удалось извлечь, и сейчас главное — время. Не буду скрывать, ситуация серьезная, но все, что от меня зависит, я делаю, — сухо и безэмоционально, как обычно это делают все доктора, изложил он.

Я не удержала судорожный всхлип и, взглянув на Роя, прошептала:

— Только живи…

* * *

В комнату зашла графиня Маргарет Бингер и что-то тихо спросила у доктора, потом приблизилась к кровати и встала рядом со мной, глядя на сына.

— Мисс Рассел, пройдемте в гостиную, пусть милорд отдыхает, — обратилась ко мне миледи вполголоса.

И я последовала за женщиной, величаво ступавшей с гордой осанкой по огромному дому.

В гостиной, выполненной в нежно-голубом цвете, служанки накрыли низкий столик и поставили поднос с маленькими пирожными на один укус.

— Мисс Рассел, мы с графом Бингером приняли решение — вы можете приезжать навещать милорда. Экипаж будет доставлять вас сюда.

— Спасибо, ваше сиятельство! — радостно выпалила я.

— Для благополучия нашего сына мы сделаем все.

— Что она тут делает?! — вдруг раздался возмущенный возглас. Обернувшись, я опешила от режущего взгляда черных очей леди Алианоры. Ноздри девушки хищно раздулись, руки упёрлись в бока.

— Мы с графом Бингером пригласили мисс Эмили Рассел по просьбе Роя, — подчеркнув слово «мы», в упор строго глядя на леди Алианору, твердо и холодно изрекла графиня. — Это пойдет виконту на пользу, или ты не согласна, дорогая? — и, вздернув бровь, леди Маргарет Бингер с вызовом посмотрела на дочь.

— Вот уж не думаю, что она как-то ему поможет, — скривилась леди Алианора.

— Это наше решение. Разве ты не желаешь скорейшего выздоровления своему брату?

— Да, миледи, конечно, желаю, — сузив глаза, сверкнувшие злобой, процедила леди Алианора.

— Вот и славно, — улыбнулась одними губами графиня Бингер, взирая на дочь в упор.

Я тихо сидела, вжавшись в спинку дивана, и наблюдала за семейными драмами, происходившими в гостиной, невольной свидетельницей и, самое главное, непосредственной участницей и виновницей которых мне пришлось стать. Но я была согласна на все, даже на грубость, лишь бы видеть Роя и знать, что он жив.

Любовь — это эфемерная субстанция, которая дает в физическом мире силы преодолевать любые препятствия и невзгоды.

* * *

Уже несколько дней я ездила к Рою, чему была очень рада и благодарна за разрешение чете графов Бингеров. С мадам Морэ я договорилась, что часы моего отсутствия потом обязательно отработаю. Владелица ателье, очень хорошая и участливая женщина, сразу же согласилась и всегда вместе с девочками искренне интересовались здоровьем милорда. Теперь, после моего спасения Роем, они смягчились и ни слова мне больше не говорили о наших с ним отношениях, чему я была бесконечно рада. Сейчас меня больше всего волновала его жизнь.

Мне кажется, что Рой действительно успокаивался, и ему становилось лучше, когда я находилась подле него во время визитов. В первые дни он большую часть времени проводил в бреду, но даже в таком состоянии он действительно звал меня сквозь горячечные грезы, а когда я сжимала руку любимого и говорила:

— Я здесь Рой, я рядом, — он переставал метаться по кровати и умиротворено засыпал.

Вскоре лихорадка стала спадать, слава Богам, которые услышали наши молитвы, ему становилось все лучше и лучше день ото дня. И вот так состоялся наш с Роем первый, довольно продолжительный разговор, когда мы остались в комнате наедине:

— Эмили, я должен перед тобой за все извиниться, — все еще тяжело и хрипло произнес Рой, пристально, с сожалением глядя в мои глаза.

— Рой, давай сейчас не будем об этом, главное, поправляйся, а потом уже обо всем поговорим, — мягко и ласково сказала я.

— Нет, я должен сказать тебе все сейчас! — нахмурившись, упрямо продолжил мужчина. — Эмили, я поступил с тобой дурно — должен был сразу рассказать о леди Розалинде. — При упоминании имени невесты Роя, у меня сердце кольнуло острой болью, а мысли закружились в вихре тяжелых воспоминаний. — Но когда понял, что ты для меня значишь, уже просто боялся взять и выложить всю правду. Я понимал, что могу отпугнуть такой новостью, обидеть, потерять! И, конечно же, ты посчитала меня лжецом. Но теперь все кончено, Эмили! Я расторг помолвку с леди Розалиндой. Я собирался сделать это уже давно, после того как понял, что чувствую. Эмили, я хочу быть с тобой. Пожалуйста, прости меня! Мне очень жаль, что так произошло с Ратковски, если бы я был рядом, этого бы никогда не случилось. Это моя вина.

Услышав его объяснения, я почувствовала, как сердце забилось часто-часто от радости и надежды. Он хочет быть со мной! Я ему нужна!

— Рой, я не сержусь на тебя, — ласково глядя, ответила я виконту и почувствовала, что перед глазами все размылось от слез.

Рой потянулся, приподняв голову, и нежно прижался к моим губам долгим поцелуем, обещающим рай на земле с ним рядом.

* * *

Когда мне сообщили, что внизу ждет карета, я горестно вздохнула — не хотела больше отрываться от своего любимого ни на минуту, но все же пришлось, и направилась к выходу, попрощавшись и пообещав вскоре увидеться вновь.

Когда я уже почти дошла до двери, меня окликнул резкий холодный голос:

— Мисс Рассел. — Оглянувшись, я увидела леди Алианору, направляющуюся ко мне, взирая высокомерным взглядом обсидиановых глаз с неприкрытый ненавистью в глубине. — Это вам, мисс Рассел.

Я удивленно уставилась на протянутый кошель, а потом перевала взгляд на леди.

— За ваши услуги сиделки — от нашей семьи. Милорду уже лучше, кризис миновал, и сюда не нужно больше приходить.

Я стояла как оглушенная и не могла вымолвить ни слова, меня только что опять спустили с небес на землю и ткнули в грязь лицом — я всегда буду для них лишь мусором под ногами и чернью. Таким, как я, нет места в их домах, в их жизнях и сердцах…

— Не нужно, леди Алианора, я приходила сюда только ради Роя, и оплата за такое ни к чему, оставьте себе.

И, развернувшись на деревянных ногах, вышла из дома, а звук захлопнувшейся двери за спиной стал символом тщетности моих надежд на перемены и любовь, которая невозможна…

* * *

Уныние вновь черной тягучей массой затопила меня, укрывая словно плащом и накидывая на голову черное покрывало, сквозь которое весь мир, казалось, приобрел только призрачные очертания, а краски пропали навсегда.

Нет больше сил бороться. Не хочу. Да и как бороться? Каким образом это сделать, если общество и его условности настолько сильны, ведь они прописывались на бумаге и в умах людей столетиями? Что же я одна могу сделать и изменить? Даже Рой не в силах такому противостоять.

Я как парусник в море во время бури, его качает из стороны в сторону, и волны высотой в десять метров, кажется, вот-вот расколют в щепки. Законы, условности — они сильнее нас, и гораздо проще плыть по волнам, чем против. Так и поступают многие, так и живут…

Прошло несколько дней в мрачных мыслях, страданиях — никаких вестей о Рое…

Стылая погода на улице, опять льет дождь, серой пеленой закрыло небо и душу. Сидя на подоконнике, закутавшись в теплую старую шаль, я думала и одновременно не думала — пребывала в прострации и забвении, чертила пальцем по стеклу, писала невидимые строки о любви и надежде, что кружевами заткали мою жизнь.

Стук в дверь я услышала не сразу и медленно побрела узнать, кто ко мне пришел.

На пороге стоял Рой, опираясь на трость с золотой рукоятью в виде льва. Выглядел он бледным, похудевшим, темные круги под глазами и заострившиеся скулы не красили усталое лицо, но губы были упрямо сжаты, а во взгляде читалась решимость.

— Рой, — растеряно пробормотала я, взирая на мужчину и хлопая ресницами.

— Добрый вечер, Эмили, — серьезно сказал виконт.

— Проходи, — спохватилась я, отодвигаясь от двери и пропуская мужчину внутрь квартиры.

Рой, пройдя к креслу, скинул плащ и снял цилиндр, вытянулся во весь рост и внимательно посмотрел на меня.

— Эмили, ты для меня много значишь, и я не хочу тебя потерять. Никогда. Хочу быть твоим защитником и ограждать от всех бед этого мира. Позволь мне это. — Он с трудом опустился на одно колено, неожиданно достав из кармана маленькую черную бархатную коробочку. — Я очень сильно тебя люблю, Эмили, окажи мне честь стать моей женой.

Это было настоящее потрясение! Я его люблю, больше жизни люблю, но даже не ожидала услышать эти заветные слова. Растерявшись, я не могла ничего вымолвить.

— Рой, я… — начала говорить и почувствовала, как слезы подступают к глазам.

— Просто отбрось сейчас все лишние мысли и, если я тебе действительно дорог, ответь.

— Ты мне не просто дорог, Рой! Я тебя люблю.

И виконт достал из коробочки великолепное кольцо с сапфиром в виде сердца, цвета глаз моего любимого мужчины, и надел мне на безымянный палец левой руки.

Встав, он притянул меня к себе и нежно поцеловал в губы.

— Эмили, любимая, мы все сможем преодолеть вместе. Поверь мне, на грани смерти я понял, что условности общества могут загубить прекрасное чувство. А жить в угоду каких-то мнимых предрассудков не стоит вовсе. Если любишь, береги и храни свое чувство, это дар, который стоит многого, если не всего.

Я прижалась щекой к сильной груди Роя и, счастливо улыбаясь, поблагодарила небеса за такое счастье — любить и быть любимой.
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— Мы уже приехали? — спросила я, сидя рядом с мужем в карете. Когда Рой утром, после завтрака, сказал, что у него для меня сюрприз, за которым нужно куда-то ехать. Я радостно кинулась к любимому и начала выспрашивать, что за подарок он мне приготовил, но тот стойко молчал и на мои расспросы отвечал легкими поцелуями, что продолжились жаркими ласками уже в постели.

— Нетерпеливая моя, — нежно поцеловал меня в висок Рой. — Скоро уже, подъезжаем, — и, нежно глядя на меня со щемящей сердце улыбкой, обнял за плечи.

Я была счастлива! Абсолютно. С Роем мы поженились два месяца назад и переехали в отдельное огромное поместье — новое родовое гнездо виконта и виконтессы Бингер.

Но перед нашим окончательным воссоединением, конечно, были трудности и серьезные. Графиня Бингер приняла меня достаточно лояльно, отнеслась ко мне хорошо, и я ни разу не слышала от нее недовольства или каких-то оскорблений в мою сторону. Миледи оказалась очень понимающей женщиной. А граф Бингер был недоволен выбором сына. Сначала шли бесконечные разговоры и попытки убедить Роя отказаться от прихоти — так милорд называл наши отношения, он считал их несерьезными и, естественно, недостойными и порочащими благородную кровь аристократов. Но Рой спокойно отстаивал свое мнение и потихоньку готовил нашу свадебную церемонию. Виконт — взрослый, самостоятельный мужчина и способен сделать выбор здраво, о чем он и сказал отцу, а также добавил, что, несмотря на одобрение отца и матери, все равно женится на мне.

Я настояла, чтобы подвенечное платье шили именно в ателье мадам Морэ. На его изготовление ушло два месяца, пришлось дополнительно приглашать мастериц, помогающих творить дивное великолепие для главного события в моей жизни.

В день венчания я предстала в платье из шелка цвета слоновой кости, на кринолине с отделкой кружевом по подолу и длинным шлейфом. Рукава присборены, лиф расшит бриллиантами, сверкающими под лучами солнца, словно капельки росы поутру в траве. Белоснежная фата крепилась к венку из драгоценных камней. В руках я несла букетик из розмарина, мирта и апельсинового цвета.

На Рое был фрак из черного сатина с белым жилетом, длинные черные штаны со штрипками и обязательные для церемонии белые перчатки.

В храм мы прибыли отдельно: Рой в карете со своими родителями и шафером, и я со своими родителями в другой. Под торжественную музыку, по дорожке, устланной розовой тканью гласе, к алтарю с сотнями мерцающими свечей меня подвел отец. После того как священник провел обряд, Рой поднял мою кружевную вуаль и, взглянув лучившимися счастьем глазами, тихо произнес:

— Эмили, ты прекрасна, — нежно припав к губам подарил поцелуй, сладкий как нектар первой любви и обещающий высшее блаженство.

Когда мы вышли из церкви, счастливые и предвкушающие новую жизнь, нас ждала карета, запряжённая белыми лошадьми. Под ноги нам бросали цветы: ирисы, ноготки, розмарин.

В качестве моих подружек на свадьбе, конечно же, были Мили, Дана, Риэтт и Кэсси, радовавшиеся от души за мое счастье, которое далось совсем не просто.

Мама с папой, присутствующие на венчании, были немного растеряны. Граф Кристофер Бингер и графиня Маргарет Бингер на свадьбе вежливо и учтиво перебросились несколькими фразами с моими родителями, а после сохраняли светскую дистанцию и только вежливо улыбались.

Праздничный бал давался в поместье графов Бингеров. Мы открыли праздник вальсом и танцевали его в центре зала один на один, смотря другу в глаза. В сияющих гранях сапфира любимых очей мужа я видела свое счастливое лицо, а рука Роя прижимала меня к сильному телу, отчего становилось тепло на душе и внутри растекалось предвкушение слияния наших тел воедино в страстном танце первозданной любви.

Леди Алианоры на церемонии нашего бракосочетания не было — она так и не смирилась, уехала к подруге в гости в другую страну, Шигас, сказала, что поживет там немного. Надеюсь, со временем она оттает, и наши отношения примут спокойный характер.

Мне повезло, муж меня поддерживал и понимал во всем. Как-то Рой сказал мне:

— Эмили, настало время менять все вокруг и начать можно с малого. Все условности общества постепенно изживут себя, и ничего необычного в неравных браках не будет. Любовь должна быть причиной и основой союза между мужчиной и женщиной, а не выгода. Сердце должно вести тебя, а не жажда получить титул, власть и деньги — вот увидишь, мир изменится.

Я ему верю и всегда буду верить…

— Мы приехали, любимая.

Рой помог мне выйти из экипажа, и я недоуменно закрутила головой, не понимая, куда именно мы приехали — улицы, дома, люди…

Муж подвел меня к довольно большому заброшенному двухэтажному зданию с пыльными стеклами и серыми стенами.

— Дорогая, это тебе, — с радостной озорной улыбкой объявил Рой.

— Что это? — с недоумением уставившись на сие творение зодчего, спросила я.

— Твоя мечта, которую я помогу осуществить!

— А-а-ах! Это то, о чем я думаю, Рой?! — всплеснула я руками и затаила дыхание в ожидании ответа.

— Да, любимая. Это твое ателье!

— О Боже, Рой, спасибо! — и повернувшись, повисла на его шеи и, поднявшись на цыпочки, начала осыпать лицо мужа поцелуями. На что он весело рассмеялся, придерживая меня за талию.

Внутри здания было пыльно, а с потолка свисала паутина, но у меня в голове уже начал выстраиваться план, что и как я буду здесь делать, обставлять. Я начала прикидывать, какое мне нужно будет купить оборудование и сколько человек нанять для работы.

Рой подошёл ко мне сзади, обхватил большим и теплыми руками за талию, прижал к своей груди и сказал:

— Эмили, делай все что пожелаешь, я предоставляю тебе полную свободу и оплачу все счета. Ты подумала, как назовешь свое ателье?

— Конечно! Я же об этом очень давно мечтала, представляла его в деталях и давно придумала название.

— Какое?

— «Золотая игла»! — торжественно и гордо объявила я.

Повернувшись в объятиях мужа и посмотрев ему в лицо, подумала: «Какой же он все-таки хороший! Все это время помнил о моих заветных грезах и как-то давно высказанном мной желании иметь свое собственное ателье и позволил мне заниматься любимым делом».

— Спасибо, любимый! Для меня действительно очень важно, что ты уважаешь мои желания и не заставляешь сидеть дома в четырех стенах.

— Мир не стоит на месте, а для меня главное, чтобы ты была счастлива, поверь! Я живу ради этого, — и, наклонившись, припал к моим губам, даря жаркий поцелуй со вкусом летнего ветра и полуденного солнца.

* * *

Дела в «Золотой игле» шли хорошо. Туда я наведывалась на пару часов в день, с проверкой. А так у меня была управляющая, строгая и справедливая мадам Уильямс. Я долго искала на эту должность кого-то похожего на мадам Морэ, но она был уникальна, такую больше точно не найти. Бывшая начальница искренне была рада, что у меня появилось собственное дело, и как на конкурентку на меня не смотрела.

Мода менялась стремительно, каждый сезон в приоритете были новые цвета и фасоны платьев, шляпок, верхней одежды, и поэтому дел было невпроворот. В ателье работа кипела с утра до ночи.

Законодательницей женской и мужской мод, конечно же, был Лозенброк. Все тенденции и веяния мгновенно разносились по континенту, и многие даже не шили наряды на новый сезон, а ждали, пока придут вести с передовой столицы изыска и новых идеалов. А потом заказывали себе одежду, которая будет носиться всего один сезон, максимум два. Бесконечная гонка за призрачным статусом и погружение в топь материальных благ имела и положительную сторону для тех, кто работал в швейной отрасли, — на причудах богачей мы зарабатывали деньги.

Планы насчет «Золотой иглы» у меня были грандиозные: я хотела бы создавать наряды по собственным эскизам для коронованных особ и дам самого высокого происхождения. Открыть филиалы ателье в столице Лозенброк — Фари и прославиться в мире моды, создавать тенденции и диктовать моду другим. Не тщеславие вело меня, а лишь любимое дело.

Мастериц в свое ателье я набрала новых, в том числе пригласила к себе на работу мою подругу по пансиону «Альман» Линдси. По месту распределения у нее все складывалось плохо, на что она регулярно жаловалась в письмах. Коллектив собрался недружелюбный, да и платили за работу совсем мало. С мужчинами же ей и вовсе не везло.

Выпорхнув из пансиона в новую жизнь, Линдси мечтала побыстрее осуществить задуманное и получить сразу все. Подруга умела найти подход к людям и быстро обзавелась многочисленными друзьями и знакомыми благодаря своему легкому и открытому характеру.

Понеслась череда веселья, посиделок, прогулок и танцев — Линдси старалась не упускать ничего. А в тайне лелеяла мысль о заветном замужестве и находилась в поиске обеспеченного мужчины, чтобы бросить такую ненавистную работу и осесть дома, родить наследников, выполнить свой материнский долг и дальше заниматься только собой.

Отметая ненужные ей знакомства с молодыми людьми, она все же нашла подходящую кандидатуру под свои матримониальные запросы, мистера Джефферсона Кэмпбелла. Молодой мужчина тридцати лет занимал перспективную должностью инженера-конструктора локомотивов и вагонов для железной дороги в очень быстро развивающейся отрасли, и наступление так называемой железнодорожной лихорадки прогнозировало весьма стремительный рост его доходов. Внешне Джефферсон оказался привлекателен для Линдси, и ей этого было достаточно, чтобы начать планировать их свадьбу уже после нескольких свиданий.

Когда, по мнению Линдси, прошло достаточно времени для того, чтобы мужчина в нее влюбился, а в том, что это непременно произойдет, она нисколько не сомневалась, хотя Джефферсон был достаточно скромен, чтобы признаться в чувствах, она решила потихоньку сама его подтолкнуть к такому необходимому ей признанию в любви. Она намекала, что очень бы хотела познакомиться с его родителями, на что получала ответ:

— Моя матушка больна и приемы гостей ее утомляют, но как только ей станет лучше, я обязательно приглашу тебя к нам в дом, и ты непременно с ней познакомишься, дорогая, — заверял мистер Кэмпебелл Линдси, ласково ей улыбаясь.

Встречи Линдси и Джефферсона шли своим чередом, мужчина проявлял нежные чувства, говорил ласковые слова и дарил девушке подарки, а та каждый день, затаив дыхание, ждала предложения руки и сердца.

Как-то раз нетерпеливая Линдси решила срочно поговорить со своим ухажером и сделать ему сюрприз, заявившись в его дом. Когда она подошла к его имению, то была поражена красивым двухэтажным особняком и аккуратным садом, разбитым перед ним — ее воображение сразу же нарисовало, как она войдет сюда полноправной хозяйкой и будет разводить свои любимые сорта пионов и роз.

Линдси позвонила в дверь, и ей открыл дверь пожилой вышколенный дворецкий:

— Да, мисс?

— Я пришла к мистеру Кэмпебеллу, могу я с ним поговорить? — вежливо поинтересовалась Линдси.

— Его сейчас нет дома… — начал говорить дворецкий, но тут его перебил женский голос:

— Морган, это не мисс Карсон?

И Линдси увидела подошедшую к входной двери симпатичную молодую женщину с маленькими ребенком на руках, мило ей улыбающуюся.

— Вы мисс Карсон? Секретарь моего мужа? Он сказал, что отправит через вас бумаги, — и вопросительно уставилась на девушку, потерявшую дар речи.

— Я… Я пришла к мистеру Кэмпебеллу, — произнесла севшим голосом Линдси.

— Да, мисс Карсон, проходите, я вас ждала, Джефферсон говорил, что вы придете, — так же добродушно улыбаясь, женщина радушно открыла дверь приглашающим жестом.

Ноги Линдси приросли к крыльцу. Девушка побледнела и, сглотнув застрявший в горле ком, пробормотала:

— Я… Я забыла документы в офисе, извините, — и, развернувшись на разом одеревеневших ногах, быстро удалилась.

Да, мистер Джефферсон Кэмпбелл оказался непорядочным человеком, обманывал жену, которая родила ему двоих детей, а заодно и Линдси… Только урок этот имел очень серьезные последствия: помимо того, что девушка потеряла веру в мужчин, она потеряла надежду на нормальный брак с порядочным человеком. Подруга забеременела от Джефферсона и, узнав, что он женат, избавилась от ребенка. У нее не было выбора, к матери с позором Линдси вернуться не могла, та ее воспитала в одиночку, и девушка знала, чего это стоило, сколько слез она пролила, работая на двух работах, пытаясь все сделать для любимой дочери. Сейчас Линдси зарабатывала слишком мало, чтобы прокормить себя и дитя.

Когда мистер Кэмпбелл пришел к ней, она все ему высказала, разбушевалась так, что хотела просто придушить этого мерзавца, но тот лишь флегматично поинтересовался, а на что она рассчитывала? Ведь напрямую он ей ничего не обещал, в любви не клялся, и в постель к нему она запрыгнула сама. Линдси от таких слов аж захлебнулась и только молча глотала слезы обиды, осознав свой промах, познав все муки утерянной надежды и навсегда угаснувшей искры, что уже не тлела под ее сердцем…

То, что я пригласила Линдси работать в свое ателье, было самым лучшим вариантом для девушки: начать все заново, пересмотреть свою жизнь и, надеюсь, обрести счастье.

* * *

Теперь, когда я стала виконтессой Эмили Бингер и была вхожа в высшее общество, некоторые все еще продолжали смотреть на меня косо. Графиня Маргарет Бингер старалась, искренне старалась, сгладить все углы и шероховатости, когда вводила меня в круг аристократов по крови. И брала с собой на званые обеды и приемы. Где высокородные леди вели наискучнейшие разговоры, бесконечно пили чай, музицировали и вышивали. Беседы шли неспешно и в основном на нейтральные темы. С учетом моего нового положения им приходилось сквозь зубы меня терпеть, но выхода у них не было. Впрочем, для меня их общество тоже было не очень интересным, если бы не новая обязанность посещать такие светские мероприятия и сборища, я бы и вовсе от этого отказалась. Но леди Бингер упорно продолжала везде брать меня с собой, и я, конечно же, видела, что принимают меня только из-за графини. Иногда все же меня это очень расстраивало и печалило, а Рой, чувствительный к моему настроению, спрашивал, чем же я так огорчена, а, узнав, неизменно заверял, что самое главное то, что мы вместе. На всех смотреть и жить с оглядкой смысла нет, ведь он меня любит, и этого достаточно.

Зато мое ателье пользовалось успехом. Не знаю, с чем это было связано, наверное, все-таки с тем, что было престижно заказывать одежду у дамы из высшего света, хоть пока и не полностью им принятой, и, возможно, людьми двигало любопытство. Но все же я надеялась, что первопричиной был профессионализм моих сотрудников и те порядки, которые я установила.

В мою вотчину Рой не лез, швейное дело — это моя отдушина. И я буду стараться делать мир лучше тем способом, которым могу, и заниматься тем, что у меня лучше всего получается.

Что касается мистера Бенджамина Ратковски, тут уж судьба через моего мужа сыграла роль карателя. Во время выстрела ему разнесло плечевой сустав, и он потерял левую руку. В итоге начал пить и играть в азартные игры, таким образом потеряв свою долю бизнеса и почти разорив отца. Но отец Бенджамина в итоге не захотел больше терпеть выходки сына и жалеть его перестал — лишил наследства, доли в общем бизнесе и выгнал на улицу с минимальным содержанием.

К сожалению, с сестрой мужа, леди Алианорой Бингер, у нас оставались такие же натянутые отношения. На совместных ужинах, праздниках и приемах я лишь иногда слышала от нее пару слов, и то сказанных сквозь зубы.

Но удивительные метаморфозы произошли с девушкой по приезде из Шигас, где она навещала свою подругу. Во время путешествия леди Алианора познакомилась с молодым человеком, бароном Невилом Купером, путешественником, немного старше ее, ученым, изучающим флору разных стран и систематизирующим информацию.

Барон был довольно мягким и очень интеллигентным мужчиной. Он как-то приехал на день рождения графа Кристофера Бингера, где я его и увидела. Казалось бы, леди Алианора с ее вспыльчивым и грубым, даже я бы сказала, жестоким характером должна была его подавить, но она удивительным образом смягчалась рядом с ним и начинала светиться — барон определенно делал ее лучше.

Если девушка в своей излюбленной манере вдруг начинала злиться и хищно раздувать ноздри, Невил Купер успокаивал ее своим присутствием и только ласково улыбался в ответ, нежно целовал ее руку, приговаривая, какая она красивая в этот момент. Я тогда впервые увидела, что леди Алианора умеет краснеть и едва не подавилась маленькой тарталеткой с икрой.

Вскоре барон Невил Купер сделал предложение руки и сердца ледяной красавице и, видимо, как-то сумев проникнуть в ее черствое сердце, добился положительного ответа.

* * *

В медовый месяц мы поехали в страну моей мечты, Эльтан. В край контрастов и удивительных традиций, палящего солнца и ярких ароматов, людей, наполненных светом и следующих законам кармы с верой в тысячи Богов.

Рой снял для нас огромную виллу на побережье океана, впервые увидев который, я осознала всю слабость человека перед природной стихией и осознала гармонию окружающей среды. Огромные пальмы, сотни неизвестных мне видов ярчайших цветов, удивительные представители фауны — я могла целыми днями созерцать окружающее великолепие и продолжать поражаться причудливости великого разума, создавшего такое волшебство.

Мы путешествовали по Эльтану, посещали необыкновенные места, видели медленно бредущих вдоль дорог слонов и их же, работающих в полях с махаутами. Мужчины подгоняли их анкусами, больно впивая им в бока острые наконечники крюков. Обезьяны заполонили города, поселки, требовали еды, а самые настырные нагло отбирали ее у зазевавшихся людей.

Непривычная кухня страны удивительной красоты была такой же невообразимо яркой и насыщенной, разнообразной и открывающей новые грани, воспламеняющей вкусовые рецепторы и надолго оставляющей после себя фейерверк эмоций. Мне как любителю сыра пришелся по вкусу «Палак Понир», кусочки нежного сыра в сливочно-шпинатном соусе. Рой уплетал за обе щеки чапати и пакоры, пирожки с баклажанами. Ну и, конечно же, тхали, вот где разнообразие и возможность попробовать все вкусы Эльтана за раз!

Меня покорили местные жители. Несмотря на сотни религий, обитавшие в стране добрые люди верили, что, если даже они родились очень бедными, такова воля Бога, и, несмотря на это, жить нужно так, чтобы в следующей инкарнации перейти в другую ипостась и другую касту. Поэтому и не предавались унынию, как бы плохо им ни было. Они жили одним днем и старались наслаждаться тем что есть.

Страна контрастов породила таких же ярких внешне детей — местные мужчины и женщины с темной кожей оттенка кофе с молоком, шикарными густыми и блестящими волосами носили одежду всех цветов радуги. Они произвели колоссальное впечатление на меня, девушку из чопорной страны Ранидии, где мало красок, много туманов и серая, сырая промозглая погода большую часть года.

Сари самых причудливых цветов и оттенков, с вышивкой и стразами женщины носили невероятно гордо. Даже подметая или убирая помещения под звон многочисленных браслетов на ногах и руках, они двигались грациозно, словно лебедушки. Женщины страны палящего солнца и пряных запахов, храмов тысячи Богов и веры в жизнь после смерти были горды, и уважение к ним их мужчины впитывали с молоком матери, не позволяя себе вольностей, и благочестие с невинностью укрепляли семьи и браки.

* * *

— Стоя под стенами этого храма, Эмили, я обещаю, что моя любовь к тебе будет вечна, я озарю счастьем каждый твой день и освящу пламенем страсти каждый миг. Я всегда буду с тобой, любимая, и никогда тебя не брошу. Мы будем вместе, пока смерть не разлучит нас. Я люблю тебя, — произнеся клятву, Рой наклонился ко мне и так сладко поцеловал, что у меня задрожали ноги, а глаза наполнились слезами от нежности к моему самому любимому и дорогому человеку на свете.

А храм в Эльтане, куда привел меня Рой для того, чтобы дать клятву, был священен и знаменит на весь мир. Храм Сонжар — памятник любви и преданности, неподвластной времени и обстоятельствам.

И так это было символично! История трагичной любви шаха к девушке из бедной семьи. Великий правитель встретил красавицу на базаре и не захотел с ней расставиться больше ни на минуту, но жизнь ее трагически оборвалась, и шах был безутешен. Семь дней просидев у ее ложа, он резко поседел и постарел, а после возвел для нее усыпальницу невероятной красоты — днем мрамор кажется белым, на закате приобретает розовый оттенок, а по ночам серебрится под луной.

Безутешная любовь не прошла даром — шах отказался от трона и вскоре скончался, не пережил боль разлуки с любимой, ушел по лунной дороге искать свою единственную, для того чтобы остаться с ней уже навсегда…

Мы с Роем даже попали на местный самый яркий и красивый праздник в году, Холи. Торжество красок, огней и сжигания на костре злой Холики, старой ведьмы. Вечером по всей стране разводят огромные костры, и под бой барабанов все начинают двигаться вокруг них и танцевать, а потом все празднуют победу добра над злом и кидают друг в друга заранее приготовленные краски: красные, зеленые, розовые и желтые. А самые смелые ходят по углям и перепрыгивают через костер.

Это было незабываемо! И Рой веселился, как юноша, увлекая меня в пляс, несмотря на мое стеснение. А потом я ни в коей мере не пожалела о самой необыкновенной ночи, мазках красок, что превратили мир в радужный замок моей мечты и разрисовали полотно судьбы безудержным счастьем.

Не забудется никогда смех и веселье вокруг, страстные поцелуи Роя и слова признания в любви под луной и звездами в день, когда все зло в этом мире отступает и сгорает дотла в жертвенном огне, а любовь возрождается в сердцах многих и воцаряется во веки веков.

* * *

— Дорогая, ты сегодня опять едешь в ателье? — подошел ко мне Рой, нежно обнял за плечи и поцеловал волосы на макушке.

— Да, мне необходимо посмотреть, какие новые пришли ткани из Сиэмпы. И еще должны были привезти на пробу кружева ручной работы и лучший шелк из Анхиры.

— Эмили, тебе уже нельзя так много работать, давай сегодня лучше отдохнём и съездим на наше любимое озеро, на пикник, а потом можем отправиться на две недели в загородное поместье. Тебе необходим свежий воздух, любимая, и спокойствие, ведь скоро нам будет уже не до этого.

— Рой, я не могу сейчас, мне правда нужно уехать.

— Солнышко, — и муж нежно погладил мой уже довольно сильно выступающий животик. — Береги себя и нашего малыша. Тебе нужно больше отдыхать, набираться сил, ведь мы ждем появления первенца, а это настоящее чудо! Новая жизнь, и ее надо беречь.

— Все будет хорошо, милый, уверяю тебя, что отлучусь ненадолго. Обещаю, — мягко улыбнулась и погладила по щеке любимого я. — Сегодня последний день, потом я полностью посвящу себя тебе и нашему малышу.

— Да уж знаю я тебя. Ты, наверное, сразу после родов побежишь проверять свое ателье, — проворчал Рой.

— Не бурчи, дорогой, я тебя люблю, спасибо за понимание, — пропела я, на прощание махнув мужу рукой.

— Последний день, и ты сидишь дома, любимая! — крикнул он мне вдогонку.

* * *

Никогда не знаешь, как сложится твоя судьба, не угадаешь, какие трудности тебя ждут на пути, сколько счастья отмерит жизнь, что принесет любовь, и будет ли она взаимной. Но можно с уверенностью сказать лишь одно — идя шаг за шагом, преодолевая препятствия и трудности, ты все равно придешь к цели и, если будешь верить в счастливый финал истории, он обязательно наступит!

Конец

© А. Безбрежная
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